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Important — Read carefully and
keep for future reference.

WARNING

« FOLLOW THE MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS.

« THIS PRODUCT IS ONLY
SUITABLE FOR A CHILD WHO
CANNOT SIT UP UNAIDED.

« DO NOT LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.

« MAXIMUM WEIGHT OF THE
CHILD: 9 KG.

« ONLY USE ON FIRM,
HORIZONTAL LEVEL AND
DRY SURFACE.

« DO NOT LET OTHER CHILDREN
PLAY UNATTENDED NEAR THE
CARRY COT.

« DO NOT USE IF ANY PART OF
THE CARRY COT IS BROKEN,
TORN OR MISSING.

« DO NOT LEAVE FLEXIBLE
CARRYING HANDLES INSIDE
THE CARRY COT.

« DO NOT USE THIS SEAT WITH
ANY OTHER MODELS OF
PRAM/STROLLER.

SAFETY INSTRUCTIONS

* Only use original CYBEX
replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

« Be aware of the risks presented
by an open fire and other heat
sources such as electrical
heaters, gas flames etc. especially
if they are in the immediate
vicinity of the carry cot.

¢ Only use the mattress supplied
with the carry cot.

* Please check on a regular basis
the carrying handle and the base
including all feet for wear and
damage of any kind.



* Never use the carry cot on a stand.

« Make sure that the handle is
adjusted to the correct carry
position before lifting the carry cot.

« Ensure that your child's head is
never at a lower level than its body
when placed into the carry cot.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of

the stroller.

Itis particularly important to ensure that all moving parts
and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.
After treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.
Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do
not expose to direct sunlight when drying.

If the carrycot is wet, leave it unfolded and allow all
parts to dry completely to prevent mold. Never store in a
damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you
have any complaints or problems, please contact your
supplier or importer.

* Aservice should be scheduled every 24 months.

CNP BRANDS STANDARD WARRANTY

1.1

Our goods come with guarantees that cannot be
excluded under the Australian Consumer Law. You
are entitled to a replacement or refund for a major
failure and compensation for any other reasonably
foreseeable loss or damage. You are also entitled

to have the goods repaired or replaced if goods fail

to be of acceptable quality and the failure does not

amount to a major failure.

In addition to the guarantees that cannot be excluded

under the Australian Consumer Law described in

clause 1.1 and any other guarantee or warranty
implied by law, when you purchase one of our
products, you will also have the peace of mind

in knowing that your product is covered by CNP

Brands Standard Warranty. The Standard Warranty

is provided by C.O. White Pty Ltd trading as CNP

Brands (ABN 97 004 169 233) (“CNP Brands"). The

terms and conditions of the Standard Warranty are

further described below.

Subject to clause 1.1 and the terms below, CNP

Brands warrants that this CNP Brand product,

purchased by you in Australia or New Zealand:

a) is free from defects in workmanship and material,
when the product is used for normal consumer use
for a period of 2 year from the date of purchase as
evidenced by your proof of purchase (“Warranty
Term”); and

b) will, when the product is used for normal
consumer use, comply with the manufacturer's
specifications during the Warranty Term.

CNP Brands agrees to repair or replace at CNP

Brands cost, the product, and any accessory

supplied with the product, which is proven upon



inspection by CNP Brands or a CNP Brands

Authorised Service Agent not to comply with either

warranty contained in clause 1.3. Any decision to

repair or replace a product is to be made by CNP in
its absolute discretion. The extent of any repair will
be to rectify any defect in workmanship and materials
or to ensure that the product complies with the
manufacturer’s specifications.

To make a claim under this Standard Warranty you

will need to:

a) Return the product within the Warranty Term to
the place of purchase together with your proof of
purchase, where the retailer will provide you with
assistance to make your claim; or

b) Contact CNP Brands Customer Care Centre on
toll free 1300 667 137 during the Warranty Term
to register your claim and provide the details to
enable CNP Brands to assess the claim.

You may also be required to make the product

available to CNP Brands or a CNP Brands

Authorised Service Agent. If you are required to

return the product to a CNP Brands Authorised

Service Agent, CNP Brands will provide details

of the centre closest to you. Unless CNP Brands

decides otherwise you are responsible for any

costs associated with returning the product to CNP

Brands. The product will be at your risk whilst in

transit to and from the CNP Brands or CNP Brands

Authorised Service Agent, unless transported by

CNP Brands or its agents.

In order for your claim to be processed you will need

to provide to CNP Brands with an original proof of

purchase. For example an original retailer purchase
receipt, bill of sale, invoice, lay-by docket, credit card
receipt or similar proof of purchase.

1.8 If CNP Brands decide to repair a product, this
product may be replaced by refurbished products
of the same type rather than being repaired.
Refurbished parts may be used to repair the product.
Replacement of the product or a part does not extend
or restart the Warranty Term.
1.9 Exclusions
a) This Standard Warranty does not cover
products purchased as an ex-display, without
being checked by CNP Brands or CNP Brands
Authorised Service Agents.
b) This Standard Warranty does not cover faults or
defects caused by:
i. Unsuitable, improper use or use not
in accordance with the manufactures
specifications;
ii. Incorrect installation or installation not in
accordance with instructions provided;
iii. Normal wear and tear;
iv. Inadequate or complete lack of maintenance;
v. Chemical, electrochemical or electrical
influences; or
Harsh detergents or abrasive cleaners used on
product finishes.
¢) To the fullest extent permitted by law, CNP Brands
excludes all liability for damage or injury to any
person, damage to any property, and any indirect
consequential or other loss or damage.
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To contact CNP Brands or, to find the nearest CNP
Brands Authorised Service Agent, please contact CNP
Brands on 1300 667 137, email info@cnpbrands.com.
au or write to CNP Brands, P.O Box 8 Deer Park Victoria
3023 Australia. Please also refer to our website
www.cnpbrands.com.au.



DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your
product, please make sure you dispose of the product in
accordance to your local waste management regulations
for correct disposal.



Important — Read carefully and
keep for future reference.

WARNING

* This product is only suitable for a
child who cannot sit up unaided.

« Do not leave your child unattended.

« Maximum weight of the child: 9 kg.

* Only use on firm, horizontal level
and dry surface.

¢ Do not let other children play
unattended near the carry cot.

* Do not use if any part of the carry
cot is broken, torn or missing.

« Do not leave flexible carrying
handles inside the carry cot.

SAFETY INSTRUCTIONS

Only use original CYBEX replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

Be aware of the risks presented by an open fire and
other heat sources such as electrical heaters, gas
flames etc. especially if they are in the immediate
vicinity of the carry cot.

Only use the mattress supplied with the carry cot.

Please check on a regular basis the carrying handle
and the base including all feet for wear and damage
of any kind.

Never use the carry cot on a stand.

Make sure that the handle is adjusted to the correct
carry position before lifting the carry cot.

Ensure that your child’s head is never at a lower level
than its body when placed into the carry cot.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of
the stroller.

It is particularly important to ensure that all moving parts
and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.
After treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.
Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do
not expose to direct sunlight when drying.

If the carrycot is wet, leave it unfolded and allow all
parts to dry completely to prevent mold. Never store in
a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you
have any complaints or problems, please contact
your supplier.

* A service should be scheduled every 24 months.



WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer.
1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of two (2) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer's warranty). Please
check the product with respect to completeness and
manufacturing or material defects immediately at the
date of purchase or immediately after receipt. Please
always keep your dated proof of purchase.

.In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the
product to the original retailer, who initially sold this
product to you in a clean and complete condition and
submit an original proof of purchase (sales receipt or
invoice). Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-
original components and accessories were used.

. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect
to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.
The warranty is not transferable to anyone who
obtains possession or ownership other than the
original purchaser.
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DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your
product, please make sure you dispose of the product in
accordance to your local waste management regulations
for correct disposal.



WICHTIG - Anleitung sorgféltig
durchlesen und fiir spatere
Rickfragen aufbewahren

WARNUNG

» Dieses Produkt ist nur fiir ein
Kind geeignet, das sich noch
nicht selbst aufsetzen kann.

« Lassen Sie |hr Kind nie
unbeaufsichtigt.

+ Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.

* Nur auf festem, waagrechtem und
trockenem Untergrund verwenden.

« Lassen Sie andere Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche spielen.

« Verwenden Sie die Tragetasche
nicht, wenn ein Teil gebrochen
oder eingerissen ist oder fehlt.

- Lassen Sie die flexiblen Tragegriffe
nicht im Inneren der Tragetasche.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Verwenden Sie nur original CYBEX Ersatzteile. Es kann
unsicher sein, andere Ersatzteile zu verwenden.

Seien Sie sich der Gefahr bewusst, die bei offenem
Feuer und anderen Quellen starker Hitze, wie z.B.
elektrischen Heizelementen, Gasflammen, etc. in der
niheren Umgebung der Tragetasche besteht.
Verwenden Sie ausschlieBlich die mitgelieferte Matratze.
Uberpriifen Sie in regelmaBigen Abstianden Tragegriffe
und Bodenplatte inklusive FiiBe auf Gebrauchsspuren
und jede Art von Schaden.

Dieses Produkt ist nicht dafiir geeignet auf einem
Gestell oder Stander montiert zu werden.
Vergewissern Sie sich, dass sich alle Tragegriffe

in der korrekten Position befinden, bevor Sie die
Tragetasche anheben.

Stellen Sie sicher, dass der Kopf lhres Kindes in der
Tragetasche immer hoher als der Korper liegt.

WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fiir die regelmaBige Wartung und Pflege
verantwortlich.

* Esist besonders wichtig, dass alle gangigen

Teile und Mechanismen regelméBig mit einem
Trockenschmiermittel behandelt werden.
Uberschiissige Riickstande sollten Sie mit einem
weichen Tuch abwischen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur milde
Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch und trocknen
Sie ihn griindlich.

Bitte tberpriifen Sie vor der Wasche stets die
Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht schleudern, nicht
maschinell oder in der prallen Sonne trocknen und nicht
biigeln.



Wenn der Kinderwagenaufsatz nass geworden ist,
lassen Sie lhn bitte aufgefaltet mit aufgespanntem
Sonnendach komplett trocknen um Schimmelbildung
zu vermeiden.

Keinesfalls den Kinderwagenaufsatz im feuchten
Zustand einlagern.

Wir empfehlen die Verwendung eines Regenverdecks
bei nassem Wetter.

Fuihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.
Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie
bitte Ihren Handler.

Der Kinderwagenaufsatz sollte alle 24 Monate
gewartet werden.

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur

in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig tiber den
Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden
haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem
Erstverkauf dieses Produkts tiber den Einzelhandel

an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind
(Herstellergarantie). Bitte tiberpriifen Sie das Produkt
nach dem Kauf, oder wenn es im Versandhandel gekauft
wurde nach Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler. Bitte bewahren Sie den
datierten Nachweis tiber den Kauf stets auf.

Falls Schiaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser
Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das
Produkt in einem vollstandigen und sauberen Zustand an
den urspriinglichen Einzelhandler (der es lhnen erstmalig

N

verkauft hat) zuriickgegeben werden und ein Nachweis
tiber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original

vorgelegt werden. Bitte bringen oder schicken Sie das
Produkt nicht direkt zum Hersteller.

. Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
Fehlgebrauch, duBere Einflusse (Wasser, Feuer, Unflle
0.4.), normalen VerschleiB oder durch Behandlung und
Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu den
Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen.

Die Garantie wird nur gewéhrt, wenn Reparaturen

oder Veranderungen ausschlieBlich durch Personen
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und stets
nur Original Bau- und Zubehdrteile verwendet wurden.

4. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage

der jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden
Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkaufer
wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst.
Die Garantie gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer

und ist auf niemanden tibertragbar, der Besitz oder
Eigentum am Produkt erlangt.

w

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, lhr Produkt ordnungsgemaB zu
entsorgen um die Umwelt zu schiitzen.

Wenn Sie |hr Produkt nicht mehr benutzen, stellen
Sie bitte sicher, dass Sie das Produkt gemaB der
kommunalen Entsorgungsbestimmungen entsorgen.



Important — Lire attentivement
et conserver pour une utilisation
ultérieure.

AVERTISSEMENT

« Ce produit ne convient que pour
les enfants qui ne savent pas
s’assoir seuls.

* Ne jamais laisser votre enfant
sans surveillance.

« Poids maximal de I'enfant : 9 kg.

« Utiliser uniquement sur une surface
ferme, horizontale et séche.

* Ne pas laisser d'autres enfants
jouer sans surveillance autour de
la nacelle.

* Ne pas utiliser si une partie de
la nacelle est cassée, abimée
ou manquante.

* Ne pas laisser les poignées de
transport a l'intérieur de la nacelle.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Utiliser uniquement des piéces de remplacement
CYBEX. Il peut étre dangereux d'utiliser des substituts.
Soyez conscient des risques présentés par une source
de chaleur tels que cheminée, radiateurs électriques,
flammes de gaz, etc. surtout si elle est dans le voisinage
immédiat de la nacelle.

Utiliser uniquement le matelas fourni avec la nacelle
Vérifier régulierement la poignée de transport et la
base, y compris les pieds, pour usure et dommages

de toute nature.

Ne jamais utiliser la nacelle sur un pied.

Assurez-vous que la poignée est dans la position
correcte de transport avant de soulever la nacelle.
Assurez-vous que la téte de votre enfant n‘est jamais a un
niveau inférieur a son corps lorsqu'il est dans la nacelle.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

L'utilisateur est responsable de I'entretien régulier de la
nacelle.

« |l est particulierement important de veiller a ce que
toutes les parties mobiles et les mécanismes soient
régulierement traités avec un lubrifiant sec. Aprés
entretien, essuyer le produit avec un chiffon doux.
Nettoyer le cadre avec un chiffon humide et un détergent
doux, essuyer tout excés d'eau avec un linge sec.
Toujours vérifier Iétiquette d’entretien du tissu avant
lavage, ne pas passer au séche-linge, ne pas repasser
ou laver a sec. Ne pas exposer a la lumiére directe du
soleil lors du séchage.

* Sila nacelle est humide, laissez-la dépli¢e pour



permettre a toutes les piéces de sécher complétement
afin d’éviter I'apparition de moisissures. Ne jamais
stocker dans un environnement humide.

Nous recommandons I'utilisation d’un habillage pluie
par temps humide.

Ne pas modifier le produit. En cas de plainte ou de
probléme, contactez votre renvendeur.

Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.

GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne sont valables
que dans le pays dans lequel, ce produit a été vendu a
I'origine par un détaillant & un consommateur.

1. La garantie couvre tous les défauts de fabrication et
de matériaux, qui existaient au moment de I'achat ou
qui sont devenus apparents dans les deux (2) ans
suivant l'achat initial auprés d‘un détaillant par un
consommateur (garantie fabricant). Vous devez vérifier
sans délai a réception que le produit est complet et
qu'il ne présente aucun défaut de fabrication ni aucun
défaut matériel. Vous devez toujours conserver votre
preuve d'achat.

. En cas de défaut, arrétez immédiatement d'utiliser
le produit. Pour toute réclamation dans le cadre de
la garantie, le produit doit étre retourné au détaillant
auprés duquel il a été acheté propre et complet
accompagné de l'original de la preuve d’achat (ticket
de caisse ou facture). Ne pas expédier le produit
directement au fabricant.

.La garantie ne couvre pas les dommages provoqués
par une mauvaise utilisation, des influences extérieures

]
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(eau, feu, accidents de la route, etc.), l'usure normale
ou un probléme résultant d’une utilisation non conforme
au manuel d'utilisation. La garantie ne s'applique pas
si des réparations ou modifications ont été effectuées
par des personnes non-autorisées ou si des piéces et
accessoires employés ne sont pas sont d'origine.

. La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider
ou limiter les droits du consommateur ou les droits de
recours contre le revendeur sur la base d'une infraction
au contrat d'achat tel qu'autorisé par la législation en
vigueur. La garantie est non transférable a toute autre
personne que I'acheteur initial.

IS

TRAITEMENT DES DECHETS

Afin de protéger I'environnement, assurez-vous de bien
disposer de votre produit. Lorsque vous cessez d'utiliser
votre produit, assurez-vous de disposer du produit
conformément a la réglementation de la gestion des
déchets en vigueur localement.
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Importante — Leer atentamente y
conservar para futuras referencias.

ADVERTENCIA

« Este producto solo es apropiado
para un nifio que no pueda
sentarse sin ayuda.

* No dejar nunca el nifio solo.

» Peso maximo del nifio: 9 kg.

* Usar solo sobre una superficie
plana y seca.

* No permita que otros nifios
jueguen cerca del capazo
sin vigilancia.

* No utilice el capazo si alguna
de sus partes esta averiada, rota
o faltante.

* No deje las asas flexibles dentro
del capazo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

« Utilizar exclusivamente piezas de recambio
originales CYBEX. Puede ser peligroso utilizar
piezas de sustitucion.

Sea consciente de los riesgos que presenta un fuego
abierto y otras fuentes de calor como calentadores
eléctricos, llamas de gas, etc, sobre todo si se
encuentran proximas al capazo.

utilizar solo el colchon proporcionado con el capazo.
Comprobar regularmente las asas de transporte y la
base incluido las patas para detectar cualquier dafo.
No usar nunca el capazo sobre un soporte.
Asegurarse que las asas estén ajustadas en la posicion
correcta antes de llevarse el capazo.

Asegurarse que la cabeza del nifio no esta nunca a un
nivel mas bajo que el resto de su cuerpo cuando esté
tumbado en el capazo.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es el responsable del correcto mantenimiento
de la silla de paseo.

* Es muy importante hacer un mantenimiento periédico
de todas las partes movibles y los mecanismos con
lubricante seco. Secar después las partes tratadas con
un trapo suave.

limpiar el chasis con un trapo humedo y detergente
suave, luego secar el chasis con un trapo seco.
Comprobar la etiqueta de lavado antes de proceder, no
centrifugar, no planchar ni lavar en seco. No dejar secar
el producto directamente al sol.

Si el capazo esta himedo, dejarlo abierto para que
seque completamente y asi prevenir la aparicion de
moho. No guardar la silla en un lugar humedo.
Recomendamos el uso de protector de lluvia en caso
de lluvia.

No realice ninguna modificacion del producto. En
caso de quejas o problemas, pongase en contacto
con su distribuidor.

Una revision cada 24 meses es altamente recomendada.



GARANTIA

La garantia de este producto solo es valida en el pais

donde el distribuidor vendié el producto al consumidor.

1. La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y de
materiales existentes o que puedan aparecer en un plazo
de dos (2) afios desde la fecha de compra del producto
por parte del consumidor a un distribuidor (garantia del
fabricante). Por favor, compruebe el estado del producto
inmediatamente después de su adquisicion o recepcion.
Conservar el ticket de compra.

2. En caso de detectar un defecto, deje de usar el
producto inmediatamente. Para hacer uso de la
garantia, lleve o envie el producto limpio y en buenas
condiciones al distribuidor que lo vendio, junto con el
ticket de compra original. Por favor, no llevar ni enviar el
producto directamente al fabricante.

3. La garantia no cubre los dafios provocados por un mal
uso, a la exposicion a la intemperie o a accidentes.
Tampoco cubre el desgaste normal de la silla u otros
problemas causados por no respetar las instrucciones
de uso indicadas en este manual de instrucciones.

La garantia tampoco es valida si el producto ha sido
modificado o manipulado por personas no autorizadas
o si se han utlizado piezas de recambio o accesorios
que no son originales.

. Esta garantia no afecta los derechos legales de los
consumidores, incluidas reclamaciones por dafos
y reclamaciones por ruptura de contrato que el
consumidor pueda presentar contra el distribuidor o
contra el fabricante del producto. Esta garantia no es
transferible a nadie que no sea el comprador original
del producto.

IS

ELIMINACION DE RESIDUOS

Para proteger el medio ambiente, acuérdese de
deshacerse correctamente del producto. Cuando deje
de usar el producto, asegurese de tirar el producto de
acuerdo con las leyes locales de reciclaje para proteger
el medio ambiente.



Importante — Ler atentamente e
guardar para referéncia futura.

AVISO

« Este produto s6 pode ser
utilizado por criangas que nao se
conseguem sentar sozinhos.

« Nao deixe a crianga sem vigilancia.

« Peso maximo da crianga: 9 kg.

» Use apenas em superficies
firmes com um nivel horizontal e
superficies secas.

* N&o deixe que as criangas
brinquem com este produto.

 Nao utilizar, se alguma parte
do carrinho estiver partida,
danificada ou perdida.

* N&o deixe as algas de transporte
dentro da alcofa.

INSTRUCOES DE SEGURANGA

* Use apenas pegas de substituicao da CYBEX: Pode
nao ser seguro utilizar outras pegas.

Tenha cuidado com os riscos relacionados a fogo e

a outras fontes de calor como aquecedores elétricos,
a gas especialmente se eles estiverem imediatamente
ao lado da alcofa.

Utilize apenas o colchao que vém com a alcofa.

Por favor reveja regularmente a asa de transporte e

a base tendo em conta se tudo esta apropriado para
utilizar e se ndo tem danos de nenhum tipo.

Nunca utilize a alcofa numa bancada.

Tenha a certeza que a alga esta ajustada a posig¢ao de
transporte antes de levantar a alcofa.

Assegure que a cabeca da crianga nunca esta numa
posigao mais baixa que o corpo.

MANUTENCAO E LIMPEZA

O utilizador é responsavel pela manutengéo regular

do carrinho.

« E particularmente importante assegurar que todas as
partes de movimento do carrinho e mecanismos sao
lubrificados com (spray seco de silicone). Depois do
tratamento passe com uma toalhita suave.

Limpe a estrutura com um pano suave e detergente
neutro, limpando o excesso de dgua com um pano seco.
Veja sempre a etiqueta de cuidado a ter com os
tecidos antes de lavar,por favor ndo secar na maquina,
nao passar a ferro ou limpar a seco. Nao exponha
diretamente & luz solar quando estiver a secar.

* Se a alcofa estiver molhada, deixe aberta e permita



secar todas as partes para prevenir que esta fique
marcada. Nunca armazenar num ambiente himido.
Recomendamos a utilizagao da capa de chuva para
os dias de chuva.

Nao fazer modificagées no produto. Se tiver alguma
queixa ou problema, por favor contacte o seu
fornecedor/ponto de venda.

Um servigo devera ser marcado a cada 24 meses.

GARANTIA

A garantia que se segue aplica-se apenas ao pais
onde o produto foi inicialmente vendido pelo retalhista
ao consumidor.

1. A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e de
materiais existentes e que aparegam desde a data de
compra até aos dois anos seguintes da compra por
parte do consumidor no ponto de venda (grarantia de
fabricagéo) Ver/analisar o produto relativamente aos
defeitos de fabrica e materias percebendo também se
esta completo, imediatamente 4 data de compra ou
imediatamente a seguir receber o mesmo. Por favor
guarde sempre o seu comprovativo de compra.

. Em caso de defeito pare imediatamente de utilizar o
produto. Para obter a garantia leve ou envie o produto
ao ponto de venda que originalmente e inicialmente
lhe vendeu o mesmo, estando em condigdes limpo e
completo, acompanhado do taldo de compra original
(recibo ou factura) Por favor nao envie ou leve o
produto diretamente ao fabricante.

. Esta garantia nao cobre qualquer dano que
resulte de uso inapropriado, influencia ambiental
(agua,fogo,acidentes ect.), desgaste de utilizagao
ou falhas por nao seguir as instrugdes fornecidas
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neste manual. A garantia nao se aplica se foram feitas

modificagdes ou arranjos por pessoas nao autorizadas
ou se foram utilizados componentes e acessorios sem
serem os originais.

. Esta garantia nao afecta nenhum estatuto dos direitos

do consumidor incluindo reivindicagées de ato ilicito e
reivindicagdes no que respeita a quebra do contrato,
que o comprador pode ter contra o vendedor ou
fabricante do produto. A garantia nao é tranferivel
para qualquer outra pessoa que obtenha a posse ou
propriedade que néo seja o comprador original.

ELIMINACAO

Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se de
eliminar o produto apropriadamente Quando deixar de
usar o produto, tenha a certeza que o elimina de acordo
com a regulagéo da sua gestora de residuos local para
uma correta eliminagao.



Importante — Leggere
attentamente e conservare per uso
futuro.

AVVERTENZE

« Questo prodotto & adatto solo ai
bambini non in grado di sedere in
posizione eretta autonomamente.

* Non lasciare mai il bambino
incustodito.

 Peso massimo del bambino: 9 kg.

« Usare solo su superfici stabili,
piane e asciutte.

* Non lasciare bambini incustoditi a
giocare nei pressi della navicella.

« Non utilizzare se si notano parti
rotte, usurate o mancanti.

* Non lasciare i manici flessibili
all'interno della navicella con
il bambino.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Usare esclusivamente parti di ricambio originali
CYBEX. L'uso di parti non originali pud compromettere
la sicurezza.

Prestare la massima attenzione al potenziale rischio
dovuto a fonti di calore, come fiamme libere,

stufe elettriche o a gas, ecc. nelle immediate vicinanze
della navicella.

Usare soltanto il materassino in dotazione.

Controllare regolarmente le parti della navicella, manici
di trasporto, base e tutti i piedini per verificare segni di
usura o danneggiamenti di qualsiasi tipo.

Non utilizzare mai il prodotto su un supporto.
Verificare che il manico sia regolato nella posizione
corretta di trasporto prima di sollevare.

Verificare che la testa del bambino non sia mai ad

un livello piu basso rispetto al corpo quando posto
nella navicella.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L'utilizzatore & responsabile della regolare manutenzione
del passeggino.

« E' particolarmente importante lubrificare regolarmente
tutti i meccanismi e le parti in movimento con un
lubrificante secco. Dopo il trattamento asciugare il
prodotto con un panno morbido.

Pulire il telaio con un panno umido e un detergente neutro
ed asciugare 'eccesso di acqua con un panno asciutto.
Controllare sempre le etichette con le istruzioni prima
del lavaggio, non asciugare a macchina, non stirare

o lavare a secco. Non fare asciugare alla luce solare
direttal

« |l passeggino bagnato dovra essere lasciato aperto ad



asciugare completamente per evitare la formazione di
muffa. Non riporre mai il passeggino in ambienti umidi.
Consigliamo di utilizzare sempre il parapioggia.

Non apportare alcuna modifica al prodotto. Per qualsiasi
segnalazione o problema contattare il fornitore.
Prevedere un controllo generale del mezzo almeno
ogni 24 mesi.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui
il prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore
al consumatore.

1. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di
materiali riscontrati all'acquisto o entro un periodo di
due (2) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore
(garanzia del produttore). La garanzia & valida soltanto
se il prodotto e stato sottoposto ad un accurato
controllo di completezza, funzionalita all’'acquisto e se
eventuali manchevolezze di produzione o di materiali
sono state prontamente segnalate dopo il ricevimento
del prodotto. Conservare accuratamente la prova di
acquisto con la data.

.In caso si riscontri qualsiasi difetto invitiamo a smettere
di usare il prodotto immediatamente. Per avere diritto
alla garanzia & necessario riportare o spedire il
prodotto pulito e completo al rivenditore presso il quale
& stato acquistato ed & indispensabile fornire la prova
di acquisto (scontrino fiscale, fattura, ecc.) in originale.
Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto
direttamente al produttore.

. La garanzia non copre danni provocati da utilizzo
improprio o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti
stradali, ecc.), dal normale deperimento d'uso o
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dall'innosservanza delle indicazioni fornite in questo
manuale d'uso. La garanzia non ¢& valida in caso di
modifiche o riparazioni effettuate da personale non
autorizzato e se non sono state utilizzate parti ed
accessori originali.

. Questa garanzia non esclude, limita o comunque
pregiudica i diritti legali dei consumatori, comprese
istanze in caso di torto e in caso di una violazione di
contratto che l'acquirente puo avere nei confronti del
venditore o del produttore. La garanzia non puo essere
trasferita ad alcuno diverso dall'acquirente originale.

IS

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di provvedere
al corretto smaltimento del prodotto. Alla fine del periodo
di utilizzo, assicuratevi di provvedere allo smaltimento del
prodotto nel rispetto delle normative vigenti nella vostra
zona di residenza.



Belangrijk — Aandachtig lezen en
bewaren voor latere raadpleging.

BELANGRUK

« Dit product is alleen geschikt
voor een kind dat niet zonder hulp
kan gaan zitten.

« Laat uw kind nooit alleen.

« Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

« Alleen gebruiken op een stevig,
horizontaal en droog oppervlak.

« Laat andere kinderen niet zonder
toezicht bij de reiswieg spelen.

* De reiswieg niet gebruiken
als een onderdeel kapot of
gescheurd is, of ontbreekt.

« Laat de buigzame draaggrepen
niet in de reiswieg liggen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik uitsluitend originele CYBEX-
vervangingsonderdelen. Het kan onveilig zijn om andere
onderdelen te gebruiken.

* Wees u bewust van de risico’s van open vuur en andere

sterke warmtebronnen, zoals elektrische kachels,
gasbranders e.d, vooral als deze zich in de buurt van de
reiswieg bevinden.

Gebruik alleen de matras die bij de reiswieg

wordt geleverd.

Controleer de handgreep en de basis, inclusief alle
pootjes, regelmatig op slijtage en beschadiging.
Gebruik de reiswieg niet op een onderstel.

Controleer of de handgreep zich in de juiste draagstand
bevindt voordat u de reiswieg optilt.

Zorg dat het hoofd van uw kind in de reiswieg altijd
hoger ligt dan het lichaam.

ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig
onderhoud van de buggy.

¢ Het is vooral belangrijk om alle bewegende delen en
mechanieken regelmatig te behandelen met een droog
smeermiddel. Veeg de wagen na behandeling schoon
met een zachte doek.

Maak het frame schoon met een vochtige zachte doek
en een mild wasmiddel en veeg daarna overtollig water
weg met een droge doek.

Controleer altijd het wasetiket voordat u gaat wassen.
Niet machinaal drogen, strijken of chemisch reinigen.
Tijdens het drogen niet aan direct zonlicht blootstellen.
Als de reiswieg nat is, laat deze dan uitgeklapt staan tot
alle onderdelen helemaal droog zijn om schimmel

te voorkomen. Berg de wagen niet op in een

vochtige omgeving.

We adviseren bij nat weer een regenhoes te gebruiken.
Breng geen wijzigingen aan de wagen aan. Als u
klachten of problemen hebt, neem dan contact op met



uw leverancier.
¢ De wagen dient elke 24 maanden een onderhoudsbeurt
te krijgen.

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land
waar dit product oorspronkelijk door een verkooppunt is
verkocht aan een klant.

1. De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten
die bestaan of zichtbaar worden op de dag van
aankoop of zichtbaar worden binnen een periode
van twee (2) jaar na de datum van aankoop bij het
verkooppunt dat het product oorspronkelijk aan een
consument heeft verkocht (fabrieksgarantie). U dient
het product op de aankoopdatum of na ontvangst
onmiddellijk te controleren op compleetheid en
fabrieks- of materiaalfouten. Bewaar altijd uw
gedateerde aankoopbewijs.

.In geval van een defect dient u het gebruik van het
product te staken. Om voor garantie in aanmerking
te komen dient u het product in schone en volledige
toestand te retourneren aan het verkooppunt dat het
oorspronkelijk aan u heeft verkocht en een origineel
aankoopbewijs (kassabon of factuur) te overleggen.
Verstuur het product niet rechtstreeks naar de fabrikant
of lever het niet daar af.
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. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt
door verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals
water, brand, aanrijdingen) of normale slijtage of
nalatigheid om de instructies in de handleiding op te
volgen. De garantie geldt niet als er aanpassingen
of onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd door

onbevoegde personen of als niet-originele onderdelen
en accessoires zijn gebruikt.

De wettelijke rechten van de consument, inclusief
vorderingen uit onrechtmatige daad en vorderingen
inzake contractbreuk die de koper kan hebben

jegens de verkoper of fabrikant van het product,
worden niet beinvloed door deze garantie. De garantie
is niet overdraagbaar aan iemand anders dan de
oorspronkelijke koper die de beschikking of

eigendom krijgt.

&

VERWUIDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste wijze af te voeren
om het milieu te beschermen. Als u het product niet meer
gebruikt, zorg dan dat u het product afvoert overeenkomstig
de lokale afvalregelgeving voor de juiste verwijdering.
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Wazne — przeczytaj uwaznie i
zachowaj do pozniejszego uzycia.

OSTRZEZENIE

« Produkt przeznaczony dla
dzieci, ktore jeszcze nie potrafig
samodzielnie siadac.
* Nie zostawiaj dziecka bez opieki.
» Maksymalna waga dziecka: 9 kg.
« Uzywaj wytacznie na twardej,
poziomej, suchej nawierzchni.
* Nie pozostawiaj dzieci bawigcych

sie w poblizu gondoli bez nadzoru.

* Nie korzystaj z gondoli jesli
brakuje jakiejkolwiek czesci lub
jest uszkodzona, rozdarta.

* Nie zostawiaj elastycznych
uchwytow stuzacych do
przenoszenia gondoli w jej
wnetrzu. Nalezy je schowac.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Korzystaj wytacznie z oryginalnych czesci zamiennych
CYBEX. Uzywanie zamiennikow moze by¢ niebezpieczne.
Miej swiadomos¢ jakie ryzyko moze nies¢ za sobg
trzymanie gondoli w poblizu ognia oraz innych zrodet
ciepta jak np.: piecyk elektryczny, kuchenka gazowa itp.
Korzystaj wytgcznie z materaca dotagczonego do gondoli.
Regularnie sprawdzaj uchwyty gondoli oraz jej
podstawe, w tym nozki - czy nie nosza $ladow zuzycia
lub uszkodzenia.

Nie korzystaj z gondoli na podwyzszeniu.

Przed podniesiem gondoli, upewnij sig, ze dtugos$c¢
raczek wyregulowana jest do tej samej dfugosci.
Upewnij sig, ze gtdwka dziecka nie znajduje sig nizej niz
jego ciato kiedy lezy w gondoli.

KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za konserwacje wozka
spacerowego.

* Szczegolnie wazne jest, aby wszystkie czesci ruchome
i mechanizmy byty regularnie konserwowane suchym
smarem. Po dokonaniu pielegnacji przetrzyj elementy
suchg szmatkg.

Rame czys$¢ wilgotng szmatka przy uzyciu delikatnego
detergentu. Nadmiar wody wytrzyj do sucha.

Zawsze przed praniem sprawdz informacje umieszczong
na metce. Nie susz w suszarce, nie prasuj i nie czys¢
chemicznie. Nigdy nie susz w bezposrednim stoncu.

W przypadku zamoczenia gondoli, pozostaw jg roztozong
do kompletnego wyschnigcia w celu uniknigcia



zaplesnienia materiatu. Nigdy nie przechowuj w wilgoci.

* W czasie deszczu zalecamy korzystac z ostony
przeciwdeszczowe;.

* Nie dokonuj samodzielnie zadnych modyfikacji
produktu. Jesli masz zastrzezenia lub problem,
skontaktuj sig¢ z dostawca.

* Dokonuj przegladu co 2 lata.

GWARANCIJA

Niniejsza gwarancja wazna jest wytgcznie w kraju, w
ktorym produkt zostat zakupiony po raz pierwsze w
sklepie przez klienta.

. Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe
i produkcyjne istniejgce w momencie zakupu czy
wykryte w ciagu dwoch (2) lat od daty zakupu
produktu w sklepie detalicznym przez pierwszego
wtasciciela (gwarancja producenta). Sprawdz produkt
pod wzgledem kompletnosci zawartosci oraz wad
fabrycznych i materiatowych zaraz po zakupie lub
dostawie produktu. Zachowaj dowod zakupu.

. W przypadku wykrycia wady, niezwlocznie zaprzestan
korzystania z produktu. W celu zareklamowania
produktu, nalezy dostarczy¢ go do miejsca zakupu.
Produkt powinien by¢ czysty i kompletny wraz z
dowodem zakupu (paragon lub faktura). Nie odsytaj
produktu do producenta.

. Gwarancji nie podlegajg uszkodzenia powstate
w skutek nieprawidtowego uzytkowania, wptywu
$rodowiska (woda, ogien, wypadki itp.), normalnego
zuzycia lub uzytkowania niezgodnego z zaleceniami
przedstawionymi w instrukcji. Gwarancji nie podlegaja
produkty modyfikowane i serwisowane poza
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autoryzowanymi punktami, oraz uzycie nieoryginalnych
komponentow i akcesoriow.

4. Niniejsza gwarancja nie wytgcza, nie ogranicza ani
nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z niezgodnosci towaru z umowa konsumencka.
Gwarancja nie przechodzi na osoby trzecie.

UTYLIZACIJA

W trosce o ochrone $rodowiska nalezy poprawnie
zutylizowa¢ produkt. Przestrzegajac przy tym lokalnie
obowigzujgce przepisy.
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Dllezité - : Pozorné si prectéte a
uschovejte pro budouci pouziti.

VAROVANI

« Tento produkt je vhodny pouze
pro dité, které nedokaze
samostatné sedét.

» Nenechte va$e dité bez dozoru.

» Maximalni vaha ditéte: 9 kg.

* Pouzivejte pouze na pevném,
rovném a suchém povrchu.

* Nenechte si ostatni déti hrat bez
dozoru v blizkosti korbi¢ky.

» Nepouzivejte, pokud je jakakoliv
¢ast korbicky rozbita, roztrzena
nebo chybi.

* Nenechavejte flexibilni madla na
noseni uvniti korbicky.

BEZPECNOSTNIi INSTRUKCE

* Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni dily.
Pouzivani nahrazek mize byt nebezpeéné.

Berte v potaz riziko, pfedstavujici otevieny oher a jiné
zdroje tepla, jako napf. elektrické a plynové vatice, v
ptimé blizkosti korbicky.

Pouzivejte pouze matraci dodavanou s korbic¢kou.
Prosime, pravidelné kontrolujte, zda nejevi madla na
noseni a zakladna korbicky, véetné nozicek jakékoliv
znaky poskozeni nebo opotiebeni.

Nikdy korbi¢ku nepouzivejte na stojanu.

Pied zdvizenim korbicky se ujistéte, ze jsou madla na
no$eni spravné nastavena.

Ujistéte se, Ze neni hlava ditéte v korbi¢ce nize nez
jeho télo.

UDRZBA A CISTENI

Uzivatel je zodpovédny za pravidelnou udrzbu kocarku.

¢ Piedevsim je dllezité vSechny pohyblivé ¢asti a
mechanismy pravidelné o$etfovat suchym lubrikantem.
Po osetieni produkt otfete jemnym hadtikem.

¢ Podvozek ¢istéte jemnym vlhkym hadfikem a jemnym
Cisticim prostfedkem. Pfebytec¢nou vodu otfete
suchym hadfikem.

¢ Vzdy pted pranim zkontrolujte informacni titek, nesuste

v susiCce, nezehlete a necistéte za sucha. Pfi suseni

nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu.

Pokud je korbi¢ka mokra, rozlozte ji a nechte véechny

jeji ¢asti zcela uschnout. Predejdete tak plisnim. Nikdy

produkt neuskladiujte ve vihkém prostiedi.

* Béhem destivého pocasi doporu¢ujeme pouzivat



plasténku.
* Produkt nijak neupravuijte. V pfipadé jakychkoliv stiznosti
nebo problémd, prosime kontaktujte vaseho dodavatele.
* Servis by mél byt provadény kazdych 24 mésica.

ZARUKA

Nasledujici zaruka je platna vyhradné v zemi, kde byl

produkt prodan zakaznikovi od prodejce.

. Zaruka zahrnuje véechny vyrobni a materialové vady
existujici jiz v den pofizeni nebo ty, které se objevi
b&hem dvou (2) let od tohoto dne, kdy jej prodejce
prodal zakaznikovi (vyrobni zaruka). V den nakupu nebo
ihned po obdrzeni prosime zkontrolujte, zda je vyrobek v
kompletnim stavu bez vyrobnich nebo materialovych vad.
Prosime vzdy si ponechte vas datovany doklad o nakupu.

.V pfipadé poruchy prestarite vyrobek okamzité
pouzivat. Pro uplatnéni zaruky pfivezte nebo zaslete
produkt plvodnimu prodejci, ktery vam jej prodal, v
Cistém a kompletnim stavu a pfedlozte original dokladu
o nakupu (ugtenka nebo faktura). Prosime nevozte nebo
neposilejte produkt ptimo vyrobci.

. Tato zaruka nezahrnuje jakakoliv po$kozeni, zplsobena
nespravnym pouzivanim, vlivem okolniho prostredi
(voda, ohef, nehody atd.), b&znym obnogenim a
opotfebovanim nebo nesplnénim pokynt v tomto
uzivatelském manualu. Zaruka neplati také pokud byly
upravy a opravy provadény neautorizovanymi osobami
nebo pfi pouziti neoriginalnich dili a pfislusenstvi.

. Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo na jiné
vlivy zakonnych prav spotfebitele, zahrnujici naroky z
poruseni prava s ohledem na porudeni smlouvy, které
muze mit kupujici proti prodavajicimu nebo vyrobci
produktu. Zaruku nelze prevést na kohokoliv, kdo
ziska produkt nebo vlastnicka prava na néj, kromé
plvodniho nakupujiciho.
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LIKVIDACE

Z divody ochrany zivotniho prostiedi méjte na paméti
fadnou likvidaci vaseho produktu. Po ukonéeni pouzivani
vaseho produktu jej prosime zlikvidujte v souladu s
predpisy mistni spravy.
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Doélezité - Pozorne si ho precitajte a
uschovajte pre neskorsie pouzitie.

VAROVANIE

« Tento produkt je vhodny len
pre dieta, ktoré nedokaze
samostatne sediet.

» Nenechajte vase dieta bez dozoru.

« Maximalna vaha dietata: 9 kg.

« Pouzivajte len na pevnom, rovhom
a suchom povrchu.

* Nenechavajte iné dieta hrat sa
bez dozoru v blizkosti korbic¢ky.

* Nepouzivajte, ak je akakolvek
Sast korbi¢ky rozbita, roztrhnuta
alebo chyba.

» Nenechavajte flexibilné madla na
nosenie vnutri korbicky.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

* Pouzivajte len originalne CYBEX nahradné diely.
Pouzivanie nahradiek méze byt nebezpecné.

* Berte do uvahy riziko, predstavujiuce otvoreny oheri a
iné zdroje tepla, ako napr. elektrické a plynové varice, v

priamej blizkosti korbicky.

Pouzivajte iba matraci dodavanu s vani¢kou.

Prosime, pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi madla na
nosenie a zakladia korbicky vratane nozi¢iek akékolvek
znaky poskodenia alebo opotrebenia.

Nikdy vani¢ku nepouzivajte na stojane.

Pred zdvihnutim korbicky sa uistite, ze st madla na
nosenie spravne nastavené.

Uistite sa, Ze nie je hlava dietata vo vani¢ke nizsie

nez jeho telo.

UDRZBA A CISTENIE

Uzivatel je zodpovedny za pravidelnu udrzbu koé&ika.
Predovsetkym je dolezité vsetky pohyblivé ¢asti a
mechanizmy pravidelne o$etrovat suchym lubrikantom.
Po osetreni produkt utrite jemnou handri¢kou.
Podvozok ¢istite jemnou vlhkou handri¢kou a jemnym
gistiacim prostriedkom. Prebyto&nu vodu utrite
suchou handri¢kou.

Vzdy pred pranim skontrolujte informacny $titok,
nesuste v susicke, nezehlite a nedistite za sucha. Pri
sudeni nevystavujte priamemu slneénému svetlu.

Ak je vanicka mokra, rozlozte ju a nechajte vietky jej
Gasti uplne uschnut. Predidete tak plesniam. Nikdy
produkt neuskladiujte vo vihkom prostredi.

Pocas dazdivého pocasia doporu¢ujeme pouzivat
plastenku.

Produkt neupravuijte. V pripade akychkolvek staznosti
alebo problémov, prosime, kontaktujte vasho dodavatela.
Servis by mal byt vykonavany kazdych 24 mesiacov.



ZARUKA

Nasledujuce zaruka je platna vyhradne v krajine, kde bol

produkt predany zakaznikovi od predajca.

. Zaruka zahtna v8etky vyrobné a materialové chyby
uz existujuce v defi nadobudnutia alebo tie, ktoré sa
objavia po&as dvoch (2) rokov od tohto dia, ked ho
predajca predal zakaznikovi (vyrobna zaruka). V den
nakupu alebo ihned po obdrzani prosime skontrolujte,
Ci je vyrobok v kompletnom stave bez vyrobnych alebo
materialovych vad. Prosime vzdy si ponechajte vas
datovany doklad o nakupe.

.V pripade poruchy prestarite vyrobok okamzite
pouzivat. Pre uplatnenie zaruky prineste alebo poslite
produkt pévodnému predajcovi, ktory vam ho predal, v
Gistom a kompletnom stave a predlozte original dokladu
o nakupe (u&tenka alebo faktura). Prosime nevozte
alebo neposielajte produkt priamo vyrobcovi.

. Tato zaruka nezahtna akakolvek pogkodenia,
sposobené nespravnym pouzivanim, vplyvom okolitého
prostredia (voda, ohef, nehody, atd.), beznym
obnosenim a opotrebovanim alebo nesplnenim pokynov
v tomto uzivatelskom manuali. Zaruka neplati tiez ak boli
upravy a opravy vykonavané neautorizovanymi osobami
alebo pri pouziti neoriginalnych dielov a prisluenstva.

. Tato zaruka sa nevztahuje na obmedzenie alebo na iné
vplyvy zakonnych prav spotrebitela, zahfiiajuci naroky z
porusenia prava s ohladom na poru§enie zmluvy, ktoré
moéze mat kupujuci voc¢i predavajucemu alebo vyrobcovi
produktu. Zaruku nie je mozné previest na kohokolvek,
kto ziska produkt alebo vlastnicke prava na neho, okrem
poévodného nakupujuceho.

S

w

IS

LIKVIDACIA

Z doévody ochrany zivotného prostredia majte na pamati
riadnu likvidaciu vasho produktu. Na konci pouzivanie
vasho produktu ho prosime zlikvidujte v sulade s
predpismi miestnej spravy.
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Pomembno — pozorno preberite
in shranite za morebitno ponovno
uporabo v prihodnosti.

OPOZORILO

* Izdelek je primeren le za mal¢ka, ki
$e ne zna sedeti sam, brez opore.

 Malc¢ka nikoli ne puscajte brez
nadzora.

» Maksimalna teza malc¢ka: 9 kg.

« Uporabljajte jo samo na trdni,
vodoravni in suhi povrsini.

* Ne dovolite, da bi se drugi
otroci brez nadzora igrali v blizini
prenosne kosare.

* Ne uporabljajte je, e je katerikoli
del kosare polomljen, strgan ali
¢e manjka.

« Prilagodljivih prenosnih ro¢ajev ne
puscajte znotraj prenosne kosare.

VARNOSTNI NAPOTKI

* Uporabljajte le originalne CYBEX nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko nevarna.
Zavedajte se tveganj, ki jih predstavljajo odprt ogenj

in drugi viri toplote kot so elektri¢ni grelniki, plinski
plameni itd.

Uporabljajte le vzmetnico, ki je priloZzena prenosni kosari.
Redno preverjajte prenosni ro¢aj in podstavek, vkljuéno
z vsemi nogicami, da pravogasno ugotovite kakrsnokoli
obrabo ali poskodbo.

Prenosne kos$are nikoli ne uporabljajte na stojalu.
Preden dvignete prenosno kosaro, se prepricajte, da je
ro¢aj nastavljen v pravilen polozaj za prenasanje.

Ko mal¢ka polozite v kosaro, se prepri¢ajte, da njegova
glavica ni nikoli nizje od njegovega telesa.

VZDRZEVANIJE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrZevanje vozi¢ka.
Se posebej je pomembno, da vse gibljive dele in
mehanizme podmazujete s suhim mazivom. Po
podmazovanju izdelek obrisite s suho krpo.

Okvir vozitka ogistite z mehko, vlazno krpo in blagim
detergentom, nato ga temeljito osusite s suho krpo.
Pred pranjem vedno preverite nalepko z navodili za
nego tekstilnih prevlek, ne susite jih v susilniku, ne likajte
ali kemi¢no &istite. Med susenjem jih ne izpostavljajte
neposredni sonéni svetlobi.

Ce je prenosna kosara mokra, jo pustite raztegnjeno,
da se vsi deli povsem posusijo, da prepregite nastanek
plesni. Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem okolju.
Priporo¢amo, da v dezevnem vremenu uporabite



dezno prevleko.

* lzdelka nikakor ne spreminjajte. V primeru kakrsnihkoli
reklamacij ali tezav se obrnite na vasega dobavitelja.

* Servis vozi¢ka naj bi opravili vsakih 24 mesecev.

GARANCUA

Sledeca garancija velja izklju¢no v drzavi, kjer je bil izdelek

prvotno prodan kupcu.

. Garancija pokriva vse proizvodne napake in napake na
materialu, ki obstajajo in se pojavijo na dan nakupa ali
pa se pojavijo v obdobju dveh (2) let od dneva nakupa
pri prodajalcu, ki je izdelek prvotno prodal kupcu
(garancija proizvajalca). Prosimo, da takoj po nakupu
ali po prejemu preverite, Ge je izdelek popoln, brez
tovarniskih napak ali napak na materialu. Vedno shranite
datirano dokazilo o nakupu.

.V primeru poskodb morate izdelek takoj prenehati
uporabljati. Za uveljavitev garancije je potrebno &ist in
kompleten izdelek vrniti ali poslati trgovcu, pri katerem
je bil prvotno kupljen in predloziti originalno dokazilo o
nakupu (blagajniski listek ali racun). Prosimo, da izdelka
ne vracate ali posiljate neposredno proizvajalcu.

. Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki so
posledica napa¢ne uporabe izdelka, vplivov okolja
(voda, ogenj, prometne nesreée itd.), obi¢ajne obrabe
ali neupostevanja napotkov v teh navodilih. Garancija
ni veljavna, ¢e so spremembe in servise opravile
nepooblaséene osebe ali ¢e so bili uporabljeni
neoriginalni deli in dodatki.

. Ta garancija ne vpliva na kakrsnekoli zakonske pravice
potrosnikov, vkljuéno s terjatvami v od$kodninski
odgovornosti in terjatvami v zvezi s prekinitvijo
pogodbe, ki bi jih lahko imel kupec do prodajalca
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ali proizvajalca izdelka. Garancija ni prenosljiva
na kogarkoli, ki pridobi posest ali lastnistvo, razen
prvotnega kupca.

ODLAGANIJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Da bi zascitili okolje, morate va$ izrabljen izdelek pravilno
odvredi. Ko izdelek prenehate uporabljati, poskrbite, da
ga boste pravilno odvrgli v skladu z lokalnimi predpisi o
ravnanju z odpadki.

27



28

Vazno — pazljivo procitajte i
sacuvajte za referencu.

UPOZORENIJE

« Ovaj je proizvod prikladan samo za
djecu koja mogu samostalno sjediti.

» Nemoijte ostavljati dijete bez
nadzora.

» Maksimalno dopustena tezina
djeteta: 9 kg.

« Koristiti samo na ¢vrstom,
horizontalnom i suhom terenu.

* Ne dopustite da se druga djeca
igraju bez nadzora u blizini ko$are
za dijete.

* Ne koristite kosaru za dijete ako je
potrgana i ostecena ili ukoliko koji
dio nedostaje.

* U kosari za dijete ne ostavljajte

fleksibilnu ru¢ku za no$enje kosare.

SIGURNOSNE UPUTE

Koristiti samo originalne CYBEX zamjenske dijelove.
Koritenje zamjenskih proizvoda drugih proizvodada
moze biti opasno.

Pazite da ko$ara za dijete nije u blizini otvorene vatre ili
drugih izvora visoke temperature, kao $to su elektricne
grijalice, plinske grijalice itd.

Koristiti samo madrac koji ste dobili s kosarom.
Redovito provjeravajte postoje li znakovi ostecenja ili
Stete bilo kakve vrste na dr$ci za no$enje kao i samoj
kontrukciji kolica.

Nemojte stavljati kosaru na postolje.

Voditi ra¢una da je ru¢ka pode$ena na ispravan polozaj
za no$enje prije nego §to podignete kosaru.

Osigurati da se glava vaseg djeteta nikada ne nalazi na
nizoj razini od tijela kada dijete stavljate u kosaru.

ODRZAVANIE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje kolica.

* Posebno je vazno osigurati da sve svi pokretni dijelovi

redovito tretiraju suhim sredstvima za podmazivanje.

Nakon tretmana obrisati proizvod mekom tkaninom.

Okvir ogistiti mekanom vlaznom krpom i blagim

deterdzentom te odstraniti visak vode suhom krpom.

Uvijek voditi racuna o uputama za pranje tkanine

prije pranja, ne susiti u susilici, kao ni glacati te Cistiti

u kemijskoj ¢istionici. Ne izlagati izravnoj suncevoj

svjetlosti prilikom susenja.

¢ Ako je kosara mokra, ostavite kolica rasklopljenima
kako biste omogucili da se svi dijelovi potpuno osuse i
sprijecili pojavu plijesni. Nemojte ih nikada pohranjivati



u vlaznom prostoru.

* Preporu¢ujemo koristenje kabanice za mokrog vremena.

* Nisu dozvoljene bilo kakve modifikacije proizvoda.
U slugaju zalbi ili problema, kontaktirati dobavljaca.
* Servis bi se trebao obaviti svaka 24 mjeseca.

JAMSTVO

Sljedece jamstvo vrijedi isklju¢ivo u zemlji u kojoj je ovaj

proizvod prvobitno prodan u maloprodaji.

. Jamstvo obuhvaca sve greske u proizvodnji i materijalu,
postojece i one koji se jave na dan kupnje, ili se pojave
unutar roka od dvije (2) godine od datuma kupnje kod
maloprodajnog trgovca koji je prvobitno prodao proizvod
krajnjem korisniku (proizvodacko jamstvo). Odmah nakon
kupnie ili primitka proizvoda provijerite je li proizvod
cjelovit te postoje li ostecenja u proizvodnji ili na samom
proizvodu. Uvijek Guvajte racun s datumom kupnje.

. U slu¢aju ostecenja, odmah prestanite koristiti
proizvod. Da bi se ostvarilo jamstvo molimo odnijeti
proizvod u ¢istom i potpunom stanju prodavaéu od
kojega je proizvod kupljen, i podnijeti izvorni dokaz o
kupnji (racun). Proizvod nemojte slati niti nositi
izravno proizvodadu.

. Ovo se jamstvo ne odnosi na bilo kakvu $tetu koja
proizlazi iz zlouporabe, utjecaja okoliga (vode, pozara,
nesreca i sl.), uobi¢ajenog trosenja ili nepostivanja
uputa u ovom korisni¢kom priruéniku. Jamstvo ne
vrijedi u slu¢aju modifikacija proizvoda ili ako je servis
provodila neovlastena osoba te ako nisu koristeni
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originalni dijelovi i dodaci.

4. Ovo jamstvo ne utjee na zakonska prava potro$aca,
ukljugujuéi i potrazivanja iz delikata i potrazivanja s
obzirom na raskid ugovora, koji kupac moze imati protiv
prodavatelja ili proizvodaca proizvoda. Jamstvo nije
prenosivo i odnosi se samo na prvotnog kupca.

ZBRINJAVANIE

U cilju zastite okolisa, sjetite se pravilno zbrinuti svoj
proizvod. Kada prestanete koristiti proizvod, molimo
pobrinite se da ga zbrinete u skladu s lokalnim propisima
o gospodarenju otpadom.
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BaHo - [poyeTeTe BHUMATENHO U
3anaseTe 3a 6bAellLmM CrpaBKM

BAMHO

* MNpoaykTa e NnpeaHa3Ha4eH 3a
JeTe, KOETO He MOMe Aa CTOM
ceaHano 6es nomody,

» He ocTaBsaiTte neteto 6e3
HabngeHue.

» MakcumanHo Terno Ha geteTo: 9
Kr.

« [onsBaiTte camo BbPXY
XOPHU30HTASTHU U CYXM
NMOBBPXHOCTH.

* He ocTaBsawTe apyrv geua 6e3
HaA30p Aa UrpanT B 61M30CT A0
KoLLa 3a HOBOPOAEHO.

» He nonaearite ako Uma cuyneHa,
CKbCaHa W1 NMncaalla 4acrT.

» He ocTaBanTe noasuHUTE
APBbKKM 32 HOCEHE BBTPE B KoLua
3a HOBOPOAEHO.

C LEJ1 BEBOMNACHOCT

MonsBanTe camo OpUrMHaNHKU pe3epBHM YacTH Ha
Cybex. Moe na He e 6eaonacHo aa nonasare Apyru.
* He octaesnTe Kowa 3a HOBOPOAEHO B 6nusocT ao
OTKPMWT Or'bH MK APYrY U3TOYHULIM Ha CUTHA TOMKMHa
KaTo HanpuMep enexkTpu4ecKa unmM rasosa nevxa.
MonagawTe MaTpa4eTo BK/IIOYEHO B KOMMNJIEKTa npu
noKynKaTta.

PepnosHo npoBepABaiTe ApbikKaTa U 6asarta 3a 3Haumn
Ha nsHocsaHe unu nospena.

He nonssaiTe Kowa 3a HOBOPOZEHO BbpXYy n3amrHara
NOBBPXHOCT.

Mpenwn nosanraHe Ha Kowwa 3a HOBOPOAEHO
npoBepABailTe Aanu ApbKKaTa € B NpaBuiHaTa 3a
HOCeHe NO3nUMUA.

I'Ipw nocTtaBAHE Ha AeTeTO BbTPE Ce yBepeTe, 4e
rnasarta My He € Ha N0O-HUCKO HMBO OT TANIOTO.

MOYUCTBAHE U NOAAOPBHKA

MoTtpebuTena e oTroBopeH 3a pefoBHATA NOAAPBKKA
Ha npoayKTa.

* BamHo e peioBHO fa 06paboTBaTe BCUUKM ABUMKELLN
4acTW M MexaHWU3Mu CbC Cyx Ny6pukaHT. Cnes
TpeTupaHe NoOYUCTETE C MEKa Kbpna.

MouncTBanTe ocHOBAaTa C MeKa, BNaxHa Kbprna 1 nek
noyucTealy npenapart. [pemaxsaiTe ocTaTbLMTe OT
BOJa M Bflara CbC Cyxa Kbpna.

Mpeav npaHe, BUHArK nornexaanTe eTMKeTa Ha
maTepuATa 3a cbBeT. He LeHTpodyrupanTe, He
rnapete. He uanaraite Ha IMPEKTHO 1 CUITHO CNBbHLUE
npu cyleHe.



AKo Kowa 3a HOBOPOAEHO € BNlaXeH ro octaseTe
pasarbHart, 3a Aa U3cbxHe fobpe v Aa He ce o6pasysa
Myxbil. He cbxpaHABaiiTe BbB BNamHa cpeaa.
MpenopsuBame Npw BnamHo Bpeme Aa nonssate
nbxao6paH.

He npaseTe moandurKaumm Bpxy npoaykTa. Ako
1MMaTe BbMNPOCH UM ONNaKkBaHWA Ce 06bpHeTe KbM
TbproBeLa OT KOWTO CTe HanpaBWIIM MOKyNKaTa.

Ha Bcekw 24 meceua npaBeTe OCHOBEH Npernen.

FAPAHUMUA

lapaHUMATa BaXK caMo 3a CTpaHaTta B KOATO TO3K

NPOAYKT € 61N NpoAazeH OT TbproBeLl, Ha KIIMEHT.

. FapaHuMATa NOKPMBA BCUYKM NPOU3BOACTBEHM
nedeKTH, CbLLeCTBYyBaLLW UM NOABABALLM Ce B IEHA
Ha MOKyMnKaTa WK NOABMAK Ce B CPOK OT Ase (2)
rofMHW OT laTaTa Ha NOoKynKaTa oT TbproseLa. B
MOMEHTa Ha MOKyMKaTa NpoBepABanTe 3a EBEHTyaHN
Npou3BOACTBEHW UK Apyru AedekTu. MNaseTe kacosuA
6oH OT NnoKynkara.

. AKo ce noABuM AedeKT, BeaHara cnperte non3BaHeTo
Ha npoayKTa. 3a fa MoXeTe [la Ce Bb3nonasare
OT rapaHuuATa TpAGBa Aa 3aHeceTe NPOAYKTa Ha
TbProBeLa OT KOMTO CTe ro 3aKyMWKU B YACT U
NpUMYeH BUA U Aa NpeacTaBuTe Kacosa Genemka unm
dakTypa. Mons, He uanpauiaiTe NPOAYKTa AUPEKTHO
Ha NpPou3BOAMTENA.

. MapaHumMATa He NOKPMBA LLETH NPUYUHEHM OT
HenpasuHa ynotpeba, BpemeTo HaBbH (Boaa, noxap,
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MHUMAEHTH 1 AP.) UK ECTECTBEHO M3HOCBAHE W
CKbCBaHe WK HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMKTE 3a
ynotpe6a. lapaHuMATa HE BaXM, aKO Ca NpaBeHn
MoAMdUKALMM UK NONPABKK OT HEOTOPU3MUPaH
nepcoHan ¢ HeopuUrMHasaHU KOMMNOHEHTU U aKCecoapw.

. MapaHumMATa He U3KNOYBA, OrpaHKyaBa MK No Apyr
Ha4MH 3acAra 3aKOHHUTE NpaBa Ha BCEKM noTpebuten,
BKJ/IOYUTENHO UCKOBE 3a 3aKOHOHaPYLEHNE Ha
[0roBopa 3a NoKynKo-npoAamba ¢ Tbproseua unu
npoussoauTena. [apaHumMATa He BaXM aKo NPoayKTa
€ B MpUTEeXaHe Ha COﬁCTBeHVIK, pasnuyeH ot
NbPBOHAYANHWUA KynyBay.

ES

U3XBbPJIAHE

C uen onassaHe Ha OKONHATA CPeAa, TO3W NPOAYKT
TpAbBa Aa ce U3XBbPA NO NPaBUIHMA HauuH. KoraTto
cnpeTe garo non3sare TpﬂﬁBa Aaro n3xebpnuTe B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopenﬁm 3a ua3xBbpnaHe
Ha l'lOlJ.OﬁeH TMN oTnagbum.

31



32

Fontos — Olvassa el figyelmesen és
Orizze meg a késdbbi hasznalatra.

FIGYELMEZTETES

« Ezt a terméket csak olyan
gyermek hasznalhatja, aki még
nem tud egyedul felllni.

 Soha ne hagyja gyermekét
feltigyelet nélkdil.

* A gyermek maximalis sulya: 9 kg.

» Csak szilard, vizszintes és szaraz
fellileten hasznalja.

» Ne engedje, hogy egy masik
gyermek felligyelet nékiil a
mozeskosar mellett jatsszon.

* Ne hasznalja, ha a mozeskosar
barmely része torott, szakadt
vagy hianyzik.

« A hajlithato hordozofiileket ne
hagyja a mozeskosar belsejében.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Csak eredeti CYBEX potalkatrészeket hasznaljon. Mas
alkatrészek hasznalata nem biztonsagos.

Nyilt ttizhelyek vagy mas héforrasok mint pl. elektromos
melegit6k, gazmelegiték stb. veszélyt jelenthetnek,
kilénésen, ha a mozeskosar kdzvetlen kézelében vannak.
Csak a mozeskosarhoz tartozé eredeti matracot
hasznalja.

Kérjlk, ellendrizze a hordozéfiilet és az alapot, hogy
nincs-e elkopva vagy elhasznalédva.

Soha ne hasznalja a mozeskosarat allvanyon.

A mozeskosar felemelése el6tt gy6z6djon meg rola, hogy
a hordozokar a megfelel6 hordozé pozicioba van-e allitva.
Amikor a gyermeket a hordozoba helyezi, tigyeljen ra,
hogy a gyermek feje soha ne legyen alacsonyabban,
mint a teste.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért a hasznaloja felel.
* Kiléndsen fontos, hogy a mozgo részeket és
mechanizmusokat rendszeresen olajozni kell. A kezelés
utan torélje le a terméket egy puha ruhaval.

A vazat puha, nedves ruhaval, enyhe tisztitoszerrel
tisztitsa majd szaraz ruhaval térolje le a felesleges
nedvességet.

Kérjiik, mosas elétt mindig ellenérizze a bevarrt
kezelési cimkét, ne szaritsa szaritogépben, ne vasalja
és vegytisztitas nem ajanlott. Szaritaskor ne tegye ki
kozvetlen napstitésnek.

Ha a mozeskosar nedves, ne csukja 6ssze, amig
minden része teljesen meg nem szarad, hogy elkeriilje
a penészesedét. Soha ne tarolja nyirkos helyen.



* Esés idoben javasoljuk, hogy hasznaljon esévédat.

* Ne végezzen semmilyen modositast a terméken.
Ha barmilyen panasza vagy problémaja van, forduljon
kereskedojéhez.

* 24 honap elteltével szervizben valo atvizsgalas javasolt.

JOTALLAS

Az alabbiakban ismertetett jotallasi kizarolag abban az
orszagban alkalmazhato, ahol ezt a terméket a fogyaszto
kiskereskedelmi forgalomban el6szér megvasarolta.

1. A jotallas kiterjed minden gyartasi és anyaghibara,
fliggetlentl attol, hogy azok a vasarlas idépontjaban
mar megvoltak vagy a fogyaszto kiskereskedelmi
forgalomban torténé vasarlasat kévets 2 (kettd) éven
beliil keletkeztek (gyartoi jotallas). Kerjiik, hogy mar
a vasarlas idépontjaban vagy a kézhezvételt kovetéen
azonnal alaposan ellendrizze a termék épségét és az
esetleges gyartasi vagy anyaghibakat. Kérjtik,
mindig 6rizze meg az id6éponttal ellatott, vasarlast
bizonyité blokkot.

N

a terméket. A jotallasi igény érvényesitéséhez kérjtik,
hogy a terméket - tiszta és komplett allapotban - vigye
vagy kiildje vissza ahhoz a kereskedéhoz, ahol a
terméket el8szor vasarolta és mutassa be a vasarlast
igazol¢ bizonylatot (blokk vagy szamla). Kérjiik, hogy a
terméket ne kozvetlentil a gyartonak kiildje vissza.

. A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszeri
hasznalatra, kérnyezeti karokra (viz, tliz, baleset stb.)
vagy a normal elhasznalodasra vagy a hasznalati

w

. Amennyiben meghibasodast észlel, ne hasznalja tovabb

utmutatoban foglaltak be nem tartasabol ered6
karokra. A jotallas nem érvényesithet6, ha a terméken
arra nem jogosult személyek modositast vagy javitast
végeztek vagy ha nem eredeti alkatrészeket és
kiegészitoket hasznaltak.

. A jelen gyartoi jotallas nem érinti a fogyasztokat a
jogszabalyok alapjan megillet6 jogokat, igy kiilénésen a
szerzédésen kiviil vagy szerzédésszegéssel okozott kar
okan a fogyasztot a gyartoval vagy a kiskereskedével
szemben megillet6 jogokat. A jotallas nem atruhazhato

IS

késébbi tulajdonosra, csak az eredeti vasarlot illeti meg.

MEGSEMMISITES

A kérnyezet védelme érdekében a termék
megsemmisitését a szabalyoknak megfeleléen kell
elvégezni. Amikor a terméket mar nem hasznalja tovabb,
a megsemmisitést a helyi hulladékkezelési szabalyoknak
megfeleléen kell végezni.
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Viktigt! Las noggrant och férvara for

framtida referens.

VARNING

¢ Denna prudukt skall anvandas till
barn som inte kan sitta utan hjalp.

 L&mna aldrig ditt barn utan tillsyn.

» Hogsta vikt for barnet: 9kg.

 Anvand endast pa en horisontell
och torr yta.

« Lat inte andra barn leka runt
barnvagnen utan vuxen uppsyn.

« Anvénd inte om nagon del av
babyliften &r trasig eller saknas.

« L&mna inte det flexibla
barhandtaget i babyliften.

SAKERHETS INSTRUKTIONER

¢ Anviand bara orginal CYBEX reservdelar. Det kan vara
farligt att anvénda icke orginaldelar.
¢ Var medveten om risken med Gppen eld och andra

varmekallor som elektriska varmare, gaslagor mm.
Anvand bara orginalmadrassen som tillhér liggdelen.
Kontrolera regelbundet barhandtagen och botten
inklusive fotdndan for slitageoch skador av nagot slag.
Anvand aldrig liggdelen pa ett stativ.

Var siker pa att handtagen pa liggdelen &r installda pa i
korekt langd innan liggdelen lyftes.

Var siker pa att barnets huvud inte ligger lagre en
resten av kroppen vid placering i liften.

UNDERHALL OCH RENGORNING

Anvéandaren av vagnen &r ansvarig for underhall

och reng6rning.

Det &r viktigt att alla rérliga delar och mekanismer
blir smorda med tunn olja. Efter smérjning torka av
produkten med en mjuk trasa.

Rengdr chassit med en mjuk fuktiig tras och

mild tvattmedel.

Las alltid tvattradet for produkten. Lat aldrig produkten
torka i direkt solljus.

Om liggdelen ar vat, lat den alltid vara uppfalld vid
torkning for att undvika mégel Férvara aldrig
produken i fuktig milj6.

Anvénd alltid regnskydd vid fuktig miljé/regn.

Gor inga forandringar av produkten Vid reklamation
eller klagomal, var vénlig kontakta forséljningsstallet
dér du har képt produkten.

Service rekommenderas var 24: de manad.



GARANTI

Féljande garanti géller endast i det land d&r produkten

ursprungligen saldes av en aterforsaljare till en kund.

1. Garantin omfattar alla tillverknings-och materialfel,
befintliga och de som férekommer vid tidpunkten for
képet eller upptrader inom en period av tva (2) r fran
inképsdatum fran aterférséljaren som ursprungligen

sélde produkten till en konsument (tillverkarens garanti).

Var vanlig och kontrolera produkten med hansyn till fel,
saknad av delar mm. omedelbart nér ni kopt och tagit
emot produkten. Spar alltid kvittering och garantibevis
som bevis pa kopet.

.l tillfélle av skada, stoppa anvéndning av produkten Fér
att garantin ska gélla, ta med eller skicka produkten till
inkopsstéllet tillsammans med kvittering eller faktura pa
kopet. Skicka inte produkten direkt till tillverkaren.

. Garantin géller ej vid felaktig hantering, paverkning
av vatten, eld, oaktsamhet, normalt slitage eller ej
féljt anvisningarna i manualen. Garantin pa produkten
bortfaller om produkten modifierats eller om produkten
servats av obehorig aktor eller om det anvandts
godkénda orginal reservdelar eller tillbehor.

. Denna garanti paverkar ej anvandarens lagstadgade
rattigheter. Kan ej heller ha nagot ansprak pa krav eller
ersattningar géllande kontraktsbrott som koparen
har mot séljaren eller mot producenten av produkten.
Garantin kan ej heller 6verféras till en tredje part.
Denna garanti ar personlig och galler ej en tredje part.

]
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BORTFORSLING

For att skydda miljén, var uppmarksammad om vad som
galler i din kommun vid bortskaffning av produkten. Nar
du skall kasta din avverkade produkt se till att folja din
kommuns riktlinjer for att skona miljon.
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Viktig - Leses neye og oppbevares
for fremtidig bruk.

ADVARSEL

« Dette produkt er kun egnet til
barn, som ikke kan sitte oppreist
uten hjelp.

« Etterlat ikke ditt barn uden opsyn.

« Barnets maksimale vekt: 9 kg.

« Benytt kun pa fast horisontal og
terr overflate.

* La ikke andre barn leke uten
opsyn i neerheden av liften.

» M4 ikke anvendes, hvis deler
av liften er i stykker, revnet eller
har mangler.

- Etterlat ikke det fleksible
baerehandtaket inne i liften.

SIKKERHETS INSTRUKSJONER

Benytt kun originale CYBEX reservedeler. Det kan vaere
utrygt & bruke erstatninger.

Veer opmaerksom pa de risikoen som er forbundet

med brugen af 4ben ild og andre varmekilder sdsom
elradiatorer, gasbraendere osy, iszer hvis de er i

umiddelbar naerhet av liften.

Benytt kun den madrass som felger med carry cotten.
Sjekk baerehandtaget regelmaessigt og bunnen inkl.
fottene for slitasje og skader af nogen art.

Aldri bruk baerebaggen pa en stender.

Vaer opmaerksom pa om handtagene til baerebaggen er
indstillet i korrekt position fer beerebaggen loftes.

Veer sikker pa at ditt barns hode aldri er plasseret lavere
end resten af kroppen nar det er plasseret i liften.

VEDLIKEHOLD OG RENGJOQRING

Brukerne av vognen er ansvarlig for vedligehold og
rengering.

* Det eriseer vigtig at alle beveegelige dele og mekanismer
jeevnlig bliver smurt/behandlet med terr smerremiddel.
Efter pafersel terk produktet av med en bled klut.
Renger stellet med en bled fugtig klud og mild
vaskemiddel, terk overskydende fugt af med en tor klud.
Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet for vask, benyt
ikke terretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til
rens. Eksponer ikke stoffet for direkte sollys under
terring.

Er vognen vad lad den vaere opslaet og lad alle dele
terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig produktet
et fugtigt sted.

Vianbefaler at benytte regntrekk i rengveer.

Ikke gjer noen modifikasjoner pa dette produktet. Hvis
du har reklamationer eller klager vedr. produktet kontakt
venligst udsalgsstedet hvor du har kebt produktet.

En service ber vaere planlagt hver 24. maned.



GARANTI

Garantien nedenfor gjelder kun i det landet der produktet

opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde.

1. Garantien dekker alle produksjons og materialfeil,
eksisterende og synlige, pa datoen for kjopet eller
dukker opp innenfor en periode pa to (2) ar fra
kjepsdato fra forhandleren som opprinnelig solgte
produktet til en forbruker (produsentens garanti).
Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
Gem venligst altid dit daterede bevis for kebet.

.tilfeelde af en defekt, skal brugen af produktet stoppe
omgaende. For at bevare garantien venligst bring eller
send produktet til det sted du har kebt produktet i
komplet og rengjort tilstand sammen med kvittering
eller faktura pa kebet. Undlad venligst at sende
produktet direkte til producenten.

. Garantien omfatter ikke skade opstéet som resultat
af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,
normal slitage eller hvis manglende overholdelse af
retningslinjerne i denne manual. Garantien pa produktet
bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbehor.

. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmeessige
rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer
med hensyn til et kontraktbrud, som keber matte have
mod saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den
originale ejer.
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AVSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer dig af
med produktet i henhold til de lokalt geeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.
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Tarkead - Lue huolellisesti ja sailyta
myShempaéa tarvetta varten.

VAROITUS!

- Tama tuote on sopiva lapselle,
joka ei osaa istua tukematta,
kaantya ympdri tai nostaa itsedén
yl6s késilldén tai polvillaan.

« Ala jata koskaan lasta vartioimatta.

« Lapsen enimmaéispaino: 9 kg.

- Kéyté vain tasaisilla, suorilla ja
kuivilla pinnoilla.

« Ald anna muiden lasten leikkia
valvomatta vaunukopan lahella.

« Ala kayta, jos jokin osa on rikki,
revennyt tai puuttuu.

- Ala jata joustavaa kantokahvaa
vaunukopan sisélle.

TURVALLISUUSOHIJEET

Kéayta vain alkuperéisia CYBEX varaosia. Muiden osien
kaytto ei ole turvallista.

Varo avotulta ja muita kuumia kohteita kuten sahké- ja
kaasulammittimia jne.

Kayté vain alkuperaisté patjaa kantokopassa.
Tarkasta saénnollisesti etteivat kantokahvat, pohja tai
kankaat ole vaurioituneet.

Ala koskaan aseta kantokoppaa telineisiin.

Varmista aina, ettd kantokahva on asetettu oikeaan
asentoon ennen mantokopan nostamista.

varmista, ettd lapsen péé ei ole elempana kuin hénen
vartalonsa kantokopassa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kéayttajan tulee huolehtia rattaiden séannoéllisesta
huollosta ja puhtaudesta.

On erittéin tarkead, ettd lukitusmekanismit seka liikkuvat
osat tulevat puhdistetuiksi ja voidelluiksi huolellisesti
Teflon-spraylld. Pyyhi yliméaarainen voiteluaine pois
pehmealld kankaalla.

Kéyta pehme&éd kangasta ja mietoa puhdistusainetta
rungon puhdistamiseen. Kuivaa huolella.

Katso aina pesuohjelappu ennen pesemista, dla kayta
kuivausrumpua, 4l silité tai kuivapeseté kemiallisesti.
Ala kuivaa koskaan suorassa auringonvalossa!

Jos kantokoppa kastuu, on se kuivattava huolellisesti
homehtumisen valttamiseksi. Ala koskaan sailyta
kosteassa paikassa.

Neuvomme kayttdmaan sadesuojaa kastumisen



valttamiseksi.

« Ala tee mitaan muutoksia tuotteeseen. Jos tuotteessa
on ongelmia tai vikoja ota yhteytta jalleenmyyjaasi.

* Perushuolto tulee suorittaa 24 kk vilein.

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,

missa tuote on alunperin myyty jalleenmyyjalta kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet,
jotka tulevat esiin kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen
ostamisesta jdlleenmyyjélts, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu). Tarkastakaa
heti ostohetkelld huolellisesti, etta tuote on taydellinen
ja ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.
Sailyta aina alkuperainen ostotosite.

2. Jos tuotteessa ilmenee virheit4, 4lkas ottako sitd
kayttoon. Naissé tapauksissa tulee ottaa yhteys
alkuperéiseen tuotteen myyneeseen jélleenmyyjaan
ja vieda tai toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjélle.
Alkuperdinen, ostopaivayksella varustettu ostotosite,
takuumerkinta, ostokuitti tai ostolasku, josta
selviad tuotteen malli ja ostopaikka, tulee toimittaa
myyjalle tuotteen mukana. Alk&a ottako yhteytta
suoraan valmistajaan.

. Tama takuu ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat
aiheutuneet virheellisesta kaytosta, ympéristotekijoista
(kosteus, tuli, likenneonnettomuus jne.) tai normaalista
kulumisesta. Takuu ei my&skéén kata kayttoohjeen
vastaisesta kédytosté aiheutuneita vahinkoja. Takuun
edellytyksend on tuotteen kaytté kayttéohjeen mukaisesti
ja etté kaikki siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty
valmistajan valtuuttaman henkilon toimesta seka vain

w

alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita on kaytetty.

4. Tama takuu ei rajoita, esta tai muuten vahenna
kuluttajan maakohtaisia kuluttajansuojalakiin perustuvia
oikeuksia myyjaa tai valmistajaa kohtaan. Tama takuu ei
ole automaattisesti siirrettavissa alkuperdiselta tuotteen
ostajalta eteenpain.

HAVITYS

Ympéristén suojelemiseksi, muista havittaa tuote
oikein. Kun lopetat tuotteen kdyton, noudata paikallisia
jatehuolto-ohjeita ja maaradyksia tuotteen havittamiseksi.
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Vigtigt — Laes omhyggeligt og
opbevar til fremtidig reference.

ADVARSEL

¢ Dette produkt er kun egnet til bern,
der ikke kan sidde op uden hjelp.

« Efterlad ikke dit barn uden opsyn.

» Maksimal veegt af barnet: 9 kg.

* Benyt kun pa fast horisontal
og ter overflade.

« Lad ikke andre bern lege uden
opsyn i nerheden af liften.

» Ma ikke anvendes, hvis dele
af liften er i stykker, revnet eller
mangler.

« Efterlad ikke det fleksible
baerehandtag inde i liften.

SIKKERHEDS INSTRUKTIONER

* Benyt kun originale CYBEX reservedele. Det kan veere
forbundet med fare at benytte uoriginale reservedele.

Veer opmaerksom pé farende ved aben ild og andre
varme elementer s& som el-radiatore, gasvarmere etc.
specielt hvis de er i naerheden af carry cotten.

Benyt kun den madras der felger med carry cotten.
Tjek baerehandtaget regelmaessigt og bunden inkl.
fedderne for slitage og skader af nogen art.
Benyt/saet aldrig carry cotten pa en stander.

Veer opmaerksom pa om handtagene til carry cotten er
indstillet i korrekt position fer carry cotten loftes.

Veer sikker p4 at dit barns hoved aldrig er placeret
lavere end resten af kroppen nar det er placeret i liften.

VEDLIGEHOLD OG RENGORING

Brugerne af vognen er ansvarlig for vedligehold og
rengering.

* Det eriszer vigtigt at alle beveegelige dele og mekanismer
jeevnligt bliver smurt/behandlet med ter smerremiddel.
Efter pafersel ter produktet af med en bled klud.

Renger stellet med en bled fugtig klud og mild
vaskemiddel, ter overskydende fugt af med en ter klud.
Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet fer vask, benyt
ikke terretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til
rens. Eksponer ikke stoffet for direkte sollys under
terring.

Er vognen vad lad den veere opsléet og lad alle dele
terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig produktet
et fugtigt sted.

Vi anbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Foretag ikke sendringer pa produktet. Hvis du har
reklamationer eller klager vedr. produktet kontakt
venligst udsalgsstedet hvor du har kebt produktet.

Et service eftersyn skal foretages hver andet ar.



GARANTI

Felgende garanti geelder udelukkende i det land, hvor

dette produkt oprindeligt blev solgt af en detailhandler

til en kunde.

. Garantien daekker eventuelle fremstillings- og
materialefejl der eksisterer og optreeder pa kebsdatoen
eller som opstar inden for en periode af to (2) &r fra
kebsdatoen fra den detailhandler, der oprindeligt solgte
produktet til en forbruger (producentens garanti).
Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
Gem venligst altid dit daterede bevis for kebet.

. tilfeelde af en defekt, skal brugen af produktet stoppe

omgéaende. For at bevare garantien venligst bring eller

send produktet til det sted du har kebt produktet i

komplet og rengjort tilstand sammen med kvittering

eller faktura pa kebet. Undlad venligst at sende
produktet direkte til producenten.

Garantien omfatter ikke skade opstéet som resultat

af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,

normal slitage eller hvis manglende overholdelse af

retningslinjerne i denne manual. Garantien pa produktet
bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbeher.

. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmaessige
rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer
med hensyn til et kontraktbrud, som keber méatte have
mod szelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den
originale ejer.
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BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer dig af
med produktet i henhold til de lokalt geeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.

4
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Téhtis - lugege hoolega l4bi ja
hoidke tulevikus kasutamiseks alles.

HOIATUS

+ See toode on sobilik ainult
lastele, kes ei oska veel
iseseisvalt istuda.

* Arge jatke last jarelvalveta.

« Lapse maksimaalne kaal: 9 kg.

- Kasutage ainult tugevatel,
horisontaalsetel ja kuivadel
pindadel.

* Arge lubage teistel lastel mangida
jérelvalveta vankrikorvi l&hedal.

« Arge kasutage vankrikorvi, kui
moni osa on katki, rebenenud
voi kadunud.

« Arge jatke vankrikorvi pehmeid
kandesangi vankrikorvi sisse.

TURVALISUS

Kasutage ainult originaal vasruosi. Muid varuosi ei ole
turvaline kasutada.

Hoidke vankrikorv eemale lahtisest tulest ja muudes
kuumusallikatest.

Kasutage ainult seda madratsit, mis on

vankrikorviga kaasas.

Palun kontrollige regulaarselt kandesanga ja vankrikorvi
pohja ja jalgu, et need ei oleks kahjustada saanud.
Arge asetage vankrikorvi kunagi korgetele pindadele.
Enne vankrikorvi tostmist veenduge, et kandesang on
reguleeritud digele kandmis positsioonile.

Veenduge, et lapse pea ei asetseks madalamal, kui
tema keha, kui ta on vankrikorvis.

HOOLDUS JA PUHASTUS

Kasutaja vastutab vankri regulaarse hoolduse eest.

Vaga téhtis on liikkuvaid osi hooldada silikoondliga.
Parast oliga tootlemist puhastage kuiva pehme lapiga.
Puhastage raami pehme niiske lapiga ning
puhastusvahendiga. Liigne niiskus eemaldage

kuiva lapiga.

Palun alati kontrollige tekstiili hooldussilti enne
pesemist. Ei tohi kasutada kuivatit, triikkrauda

voi keemilist puhastamist. Arge jitke otsese
péikesevalguse kétte.

Kui vankrikorv on marg jétke see lahtiselt kuivama ning
laske sellel tdielikult 4ra kuivada, et viltida hallituse
teket. Arge hoiustage toodet niiskes kohas.
Soovitame kasutada niiske iima puhul vihmakile.



Arge tehke tootele mitte mingisuguseid
modifikatsioone. Kui teil on kaebuseid siis
kontakteeruge kohaliku maaletoojaga.
Taishooldust tuleks teostada iga 24 kuu tagant.

GARANTII

Jargnev garantii kehtib ainult riigis, kus toode algselt

mitdi edasimidjalt ostjale.

. Garantii katab koik tootmis ja materjali defektid,
mis ilmnevad koheselt véi tekivad jargneva (2) kahe
aasta jooksul peale ostuhetke, kus toode miitiakse
edasimiiiijalt kliendile (tootjagarantii). Palun
kontrollige toodet ostu sooritamise ajal voi kohe pérast
kattesaamist. Hoidke ostutsekk alles.

. Defekti puhul I6petage toote kasutamine. Et garantii
kehtiks palun viige voi saatke toode edasimiiiija juurde,
kust te selle algselt ostsite. Toode peab olema puhas ja
kaasas peavad olema kdik osad. Kaasas peab kindlasti
olema ka ostu téendav dokument (ostutsekk véi arve).
Arge saatke toodet otse tootjale.

. Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud
nouetekohaselt, kui tegemist on véliste teguritega
(vesi, tuli, 6nnetus jne) vdi kui tegemist on tavapérase
kulumisega. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks ettenédtud kohas voi kui
on kasutatud mitte originaalosasid.

. See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid
voi muid kaebustest tulenevaid noudeid. Garantii kehtib
ainult esialgsele ostjale.

N
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UTILISEERIMINE

Sailitamaks loodust realiseerige toode ettendhtud kohas.
Kui te enam tooet ei kasuta siis vabanege sellest kohalike
jaatmekaitluse seaduste jargi.
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Svarigi — uzmanigi uzlasiet un
saglabajiet turpmakajai lieto$anai.

BRIDINAJUMS

¢ Produkts ir paredzéts tikai bérniem,
kuri patstavigi nevar apsésties.

« Neatstajiet savu bérnu nepieskatitu.

« Bérna maksimalais svars: 9 kg.

« Kulbu novietot tikai uz stingram,
horizontalam un sausam virsmam.

* Nelaujiet citiem bérniem bez
uzraudzibas spéléties kulbas
tuvuma.

 Neizmantojiet kulbu, ja kada no
kulbas dalam ir salauzta, ieplisusi
vai pazudusi.

* Neatstajiet kulbas parnésasanas
jostas kulbas iek$pusé.

DROSIBAS NORADIJUMI

* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Rezerves
dalu aizstajeju izmanto$ana var bat nedrosa.

* Apzinieties riskus, ko var radit atklata liesma un citi
siltuma avoti, pieméram, elektriskie silditaji, gazes

liesma, ipasi ja tie atrodas tie$a kulbas tuvuma.
Izmantojiet tikai originali pievienoto kulbas matraci.
Regulari parbaudiet kulbas dalas no jebkadiem
bojajumiem un nolietojuma.

Nekad neizmantojiet kulbu uz stativiem.

Pirms kulbas pacel$anas parliecinieties, ka rokturis ir
pareizi nofikséts.

Kad bérns ir kulba, parliecinieties, ka ta galva nav
zemaka limeni par kermeni.

APKOPE UN TIRISANA

Lietotajs ir atbildigs par ratu regularu apkopi.

« Ir svarigi parliecinaties ka visi kustigie mehanismi un
dalas tiek regulari apstradatas ar sauso lubrikantu. Péc
apstades noslaukiet preci ar mikstu dranu.

Ratu rami tirit ar maigu dranu un ziepjtadeni, un atlikuso
mitrumu noslaucit ar sausu dranu.

Vienmér parbaudiet audumu kop$anas birkas pirms

to mazgasanas, neizmantojiet automatisko zavésanu,
negludinat, neveikt sauso tirisanu. Nezavégjiet tieSos
saules staros.

Ja kulba ir mitra, |aujiet tai atlocitai pilniba nozat, lai
izvairitos no peléjuma rasanas. Nekad neglabajiet
ratus mitra vidé.

Més rekomendéjam izmantot lietus plévi slapjos
laikapstak|os.

Neveiciet nekadus uzlabojumus ratiem. Ja Jums ir kadas
stdzibas attieciba uz preci, vérsaties pie tas piegadataja.
Serviss javeic ne retak ka reizi 24 ménesos.



GARANTLA

St garantija ir speka valsti, kura sakotngji prece ir pardota

klientam no mazumtirgotaja.

1. RaZotaja garantija attiecas uz visiem razo$anas un

materiala defektiem, kas konstatéti iegades datuma
vai paradas 2 (divu) gadu laika no iegades datuma no
mazumtirgotaja, kur$ sakotnéji preci ir pardevis klientam.
Garantija attiecas, ja produkta stavoklis, razosanas un
materiala defekti tika parbauditi uzreiz péc iegades.
Vienmér saglabajiet iegades apstiprino$u dokumentu.
2. Gadijuma, ja atklats defekts, ludzu uzreiz partrauciet
preces lieto$anu. Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam
ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kurs
sakotnéji pardeva $o preci, ka ar iesniegt pirkuma
apliecinosu dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi
vai rékinu). Ladzu nepastarpinati nenogadajiet preci
tiesi razotajam.

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lieto$anas rezultata vai aréju apstak|u
ietekmé (Gdens, uguns, satiksmes negadijums utml)
vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma
rezultata. Garantija tiks izskatita tikai gadijumos,
kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lieto$anas noradijumiem, remontu un izmainas veikusi
pilnvarota persona, un tikai originalas detalas un
dalas tikusas izmantotas.

. Si garantija neizslédz, neierobeo vai citadi neietekma
likuma noteiktas patérétaju tiesibas, ieskaitot prasijumu
tiesTbas un prasijumu attieciba uz liguma lausanu,
ko pircéjs var izmantot attieciba pret pardevéju vai
preces razotaju. Garantija nav nododama jebkuram,
kam pienaku$as ipasuma tiesibas uz preci, iznemot
sakotnéjo pircéju.

IS

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi utilizét $o
preci. Lai nodro$inatu, ka produkts tiek utilizéts saskana
ar noteikumiem, lidzu sazinieties ar vietgjo atkritumu
apsaimniekotaju vai pagvaldibu. Vienmér nemiet véra jisu
valsts atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.
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Svarbu - atidziai perskaitykite ir
pasidékite ateicial.
ISPEJIMAS

« Sis gaminys tinkamas vaikui, kuris
nemoka savarankiskai atsisésti.

* Nepalikite vaiky be suaugusiyjy
priezidros.

» Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

» Naudokite tik kietg, horizontaly,
sausg pavirsiy.

* Neleiskite kitiems vaikams be
prieziGros zaisti Salia lop$io.

* Nenaudokite lopsio, jei bent
kurj dalis yra sultzusi, suplésyta
ar pamesta.

« Lopsio viduje nepalikite lanksciy
nesimo rankeny.

SAUGUMO INSTRUKCUOS

* Naudokite tik originalias CYBEX atsargines dalis.
Visiskai nesaugu naudoti neoriginalius pakaitalus.

« Bukite atsargs ir venkite atviros ugnies, kt. Silumos
Saltiniy, taip pat elektros srovés, dujy.

* Naudokite tik origanaly ¢iuzinuka, kuris
komplektuojamas su lopsiu.

* Reguliariai tikrinkite nesimo rankeng ir kitus mechanizmus.

* Niekada nenaudokite lop$io ant jokio stovo.

« Jsitikinkite, kad nesimo rankena yra teisingoje padétyje.

* Jsitikinkite, kad vaiko galva néra Zzemiau nei galva.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Vartotojas yra atsakingas uz nuolating vezimélio priezitra.
* Ypatingai svarbu nuolat visas besisukancias ir judancias
dalis supurksti sausu lubrikantu. Po tokio purskimo $ig
vieta nuvalykite audinio $luoste.

Rémo valymui nenaudokite abrazyviniy valikliy!
Naudokite drégna $luoste su $velnia priemone, po to
kruops¢iai nusausinkite.

Prasome vadovautis prieziiros simboliais etiketéje.
Nedziovinkite dziovykléje. Leiskite audiniams pilnai
isdziati. Nepalikite dziati ant tiesioginés saulés.

Leiskite audiniams pilnai isdziati prie$ vél dedant juos
ant rémo. Niekuomet nelaikykite vezimélio drégméje,
nes tai gali pakenkti jo formai.

Rekomenduojame naudoti lietaus apsaugg.

Jokiu budu neatlikite gaminio modifikacijy ar pakeitimy.
Jei turite skundy ar problemy tiesiog kreipkités j oficialy
atstova ar pardavéja.

Patikrinimo servisas turéty bati atliekamas kas 24 meén.



GARANTUA

Toliau apibréziama garantija taikoma tojé $alyje kurioje $is
gaminys buvo pirma karta parduotas pirminiam pirkéjui
pardavéjo ar atstovo.

1. Garantija apima visus materialius ir gamyklinius
defektus, esancius ar atsirandacius per dvejy mety
terming nuo to laiko, kai jis pirma karta parduotas
pirminiam pirkéjui atstovo ar pardavéjo (gamykling
garantija). Prasome nedelsiant atsakingai iskart po
pirkimo momento patikrinti gaminj dél gamykliniy
defekty, komplektacijos pilnumo, o jei gaminys gautas
ir pirktas nuotoliniu badu/pastu - iskart po jo gavimo.
Saugokite pirkimo dokumenta (&ekj).

. Pastebéjus bet kokj defekta privaloma nustoti naudoti
gaminj ir nedelsiant pristatyti pardavéjui pirminiam
pardavusiam preke. Norint gauti garantinj aptarnavima
privaloma gaminj pristatyti tam pardavéjui ar atstovui,
kuris pirmas pardavé jj pirminiam vartotojui ir taip
pat pristatyti pirkimo dokumentg (&ekj), kuriame
baty nurodyti pardavéjo rekvizitai, data, gaminio
pavadinimas. Prie$ pristatant garantijai preke atidziai
perskaitykite visg instrukcija.

. Garantija netaikoma, jei pazeidimai atsirado netinkamai
naudojant, dél isorés veiksniy (vanduo, ugnis, eismo
ivykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi.
Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys visuomet buvo
naudojamas pagal naudojimo instrukcija, pagal paskirtj,
o bet kokie pakeitimai ar taisymai buvo atliekami
oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik originalts
priedai ir detalés.

. Si garantija niekaip nepriestarauja, nepanaikina ar
nevirsyja konkrediame regione numatyty valstybés
teisés akty, lieGianciy vartotojy teises, apimant ir teise

]

w

IS

jieskinj dél sutarties nutraukimo, kurj gali pareiksti
pirkéjas pardavéjui ar oficialiam atstovui. Garantija
nebus taikomas, jei gaminys bus pristatytas gamintojui
ar kitam asmeniui nei pirminiam pardavusiam.

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio. Norédami
tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j vietos valdzios
institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj.
Visuomet vykdykite jasy valstybéje nustatytas teisés
normas reguliuojancias atlieky tvarkyma bei rasiavima.
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BaHo — BHMMmaTensHoO
NpoYMTanTe 1 coxpaHute AnA
OyAyLLErO UCMONb30BaHMA.

BHUMAHMUE

« DTOT NPOAYKT NOAXOAMUT TOSIbKO
ONA AeTen, KoTopkle elle He
yMeloT CMAETb CaMOCTOATENbHO.

* HuKorga He octaBnante
pebeHka 6e3 npucmoTpa.

» MakcumanbHbIM BeC pebeHKa: 9 Kr.

* Mcnonbaynte ToNbKO Ha
TBEPAOM, FOPU3OHTANTbHOMU U
CYXOM NMOBEPXHOCTH.

* He ponyckawTe, 4tobbl AeTH
urpanu 6e3 npMcmoTpa pAAOM
C NONIbKOMW.

* He ncnonbayiTe, ecnu ogHa
M3 YacTew NPOoAyKTa CIoMaHa,
rnopsaHa unu ytepaHa.

* He octaBnanTte MArkuMe pyyku
ANA NEPEHOCKU BHYTPU JIHONbKK.

UHCTPYKLUMUA NO BE3SOMNACHOCTHU

Wcnone3yiTe Tonbko opurrHaneHele 3andacti CYBEX.
Mcnonb3osaHue aHanoros MoeT 6biTb He6e3onacHo.

* Oco3sHaBaiTe PUCK, KOTOPbLIN NPeACTaBNAET U3 cebn
OTKPbITbIM OFOHb U MPOYMUE UCTOYHWUKM BO3rOpaHMs,
TaKue KaK aNeKTpUiecKkre oGorpesaTenu, ras v T.4.,
0COBGEHHO, €C/IM OHU HAXOAATCA B HENOCPEACTBEHHOM
61M30CTH OT NIONBKH.

McnonbayitTe TONbKO MaTpaLl, KOTOPbIM MAET B KOMMEKTE.
PerynapHo ocmaTtpuBaiite pyuKy ANA NEPEHOCKHM 1
6a3y C HOXKKaMK Ha U3HOC U NOBPEXAEHUA.

* HuKorpa He ycTaHaBnuBaiTe NioMbKy Ha PasnuyHbie
OCHOBaHWA.

Y6eauntecsk, 4TO pyyKa HaXOAWTCA B MPABUILHOM
MONOKEHUMN AN1A NEPEHOCKM, MPERAE Yem

NOAHATL NONbKY.

* Y6enmutech, 4To rosoBa peGeHKa HaXoaUTCA He HUme
YPOBHA €ro TeNa, Koraa Bbl MOMeLLaeTe ero B MI0NbKY.

PEMOHT U YXO[

Monb3osaTesnb OTBETCTBEHEH 3a PErynApHbIA PEMOHT

npoayKra.

¢ Oco6eHHO BaKHO PerynapHo NpoBepATh BCE AeTanu v

MexaHu3Mbl Ha Hanu4ue cmasku. [Mocne npUMeHeHnAa

CMa3K1 NpOTPpUTE NPOAYKT MAFKOM THaHbH.

MpoTpuTe Waccu MArKon BNaKHOM TKaHbIO C

MOOLMM CPeCTBOM, 3aTeM y6epuTe U3NULWKK

BRaru Cyxow TKaHbHo.

 MNoxanyiicTa, BCeraa nposepsainTe peKoMeHAaLmMn Ha
APJibIKe 4exnoB. He cywuTe B MallnHe, He rnaabTte n He
noaBepranTe nx XMMmMyecKkomn Ynctre. He cywmte nop,
NPAMBIMW CONTHEYHbBIMKW Ny4amu.



Ecnu nionbka HamoKna, NPOCyLINTE ee B Pa3IOKEHHOM
Bu/e, 4To6bl NPefoTBPATUTL NoABNEHWE nnecexu. He
XpaHWTE ee Npu NOBbILIEHHOM BAAKHOCTH.

Mbl peKoMeHyeM UCMONb30BaTb AOKAEBUK.

He BHOCHTe nameHeHuit B npoaykT. Ecnny Bac
BO3HUKHYT %anobbl 1 Npobnemsl, 06paTUTECh K
Ballemy NMOCTaBLLMKY.

CepBHuC LONMKEH NPOBOAMTLCA Kawable 24 mecALa.

FAPAHTHUA

[anHan rapaHTUA pacnpoCTPaHAETCA UCKIIOYNTENBHO
B CTpaHe, rae 3TOT NPOAYKT GbiN U3HAYANLHO NPOAAH B
MarasuHe KNMeHTy.

1. FapaHTKA NOKpLIBAET BCE NPOM3BOACTBEHHbIE

1 MaTepuanbHble AepeKThl, CyLecTByOLME U
NOABMAIOWMECA Ha ATy NPUOGPETEHUA UK
noABNAWMecA B CPOK 2 (ABa) roaa ¢ AaThl MOKYNKK
0T Npo/AasLa, KOTOPkIK M3HaYanbHO Npoaan

uaaenue notpebutento (rapaHTMa NPoM3BoOANTENA).
MoxanyicTa, NpoBepbTE KOMMNEKTALMIO NPOAYKTA

1 HanM4Me HeMoCPEeACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKHM
1nu cpasy nocne nonyyenua. Mowanyicra, Bceraa
COXPaHANTE JOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

B cny4yae HeMcnpaBHOCTH, HEMEANIEHHO NpeKpaTuTe
1Ccnonb3oBaHue NPoayKTa. HTo6bl NoNyunTs rapaHTHio,
nowanyncTa, NPMHECUTE UK OTNPaBLTE U3aenue
npoAasLly, KOTOPbIM M3HAYaNLHO NPOAAN ATOT NPOAYKT
B YACTOM BU/IE M NOJHOW KOMMEKTALIMM, MPUIOKMB
OPUIrMHaNbHbIM AOKYMEHT, NOATBEPHAAIOLLMIA NOKYMKY

~

(4ek nnu cuet-darTypy). Momanyicra, He oTNpaBnANTe
13aenve NpoU3BOAMTENIO HANPAMYIO.

. OTa rapaHT1A He MOKPLIBAET NoGbIE YOLITKH,
KOTOpbIe ABMAIOTCA PE3Y/IbTATOM HENPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHWA, BO3AENCTBIUA OKPYyKaloLlel cpeabl
(BoAbI, OFHA, aBAPUM 1 T.A.), HOPMALHOrO M3HOCA
MM HECOBMIOAEHUA MHCTPYKLWM, NPEACTaBNEeHHbIX
B JaHHOM PYKOBOAGTBE Monb3oBatena. [apaHTua He
pacnpocTpaHAETCA, €CNIU U3MEHEHUA U PEMOHT Gbinn
BbINO/HEHbI HEYMOHOMOYEHHBIMM IULLAMM, UM €GN
6bINM MCMNONB30BaHbI HEOPUTMHATbHBIE KOMMOHEHTEI
1 aKceccyapsl.

. OTa rapaHTuA He BAMAET Ha YCTAaHOB/EHHbIE 3aKOHOM
npaea noTpebuTensa, B Tom Yucne TpebosaHuaA U3
[1e/IMKTa W MPETEH3MNIA B OTHOLIEHUM HapyLIEHMA
KOHTPaKTa, KOTOPbIV NMOKyNaTenb MOXET MMeTh
B OTHOLIEHMM NPOAABLA MW MPOU3BOAUTENA
npoaykTa. lapaHTvA He NOANEXMT Nepeaade Apyrum
nuuam Bo BNaAeHWe Ui COBCTBEHHOCTb, KpoMe
nepBoHaYanbHOro NoKynaTens.

w

IS

YTUNU3AUMUA

Lna Toro, 4To6bl 3aWMTUTL OKPYMHatoLLyto cpeay, He
3a6ymﬂ'e npaBUIbHO YTUNIM3WpPOBaTb BallK NPOAYKThI.
Korpa Bl npeKpaTtnTe MCnonb30BaHWe NPOAYKTa,
noxanywncra, ybeanTecs, YTo Bbl yTUNIM3UpyeTe
NPOAYKT B COOTBETCTBMK C MECTHbIMW NMpasunamMn no
yTnnnsaunun oTXoa40B.
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YBaxHO npouuTanTe Ta 3bepirante
A1 MabyTHbOrO BUKOPUCTaHHsA!

YBATA

« [laHnM npoayKT niaxoonTb
ANA JiTen, AKi We He MOKYTb
CaMOCTIMHO CUAITH.

* He 3anuwante autnHy
6e3 Harnaay.

» MakcumansHa gonyctvma Bara
OUTHUHK: O KT

* Po3awmilyBaTtu ntonbKy MoxHa
NYLLE Ha rMagKin, FOpU30HTambHIN
Ta CyXiM NOBEPXHi.

* He posBonanTe iHWKWM AiTAM
rpatuca 6ina nonbku 6e3
Harnagy AOPOCIUX.

* He KopucTyiTeCh ntonbKoto,
AKWo byab-AKa AeTanb 3namMaHa,
posipBaHa abo BigCyTHA.

 He 3anuwante pyyry ona
rnepeHeceHHs BCEPeaMHI NHOSbKM.

IHCTPYKUIi 3 TEXHIKU BE3NEKKU

* BrKopucTOBYBaTH TiNbKM OpPUriHANbHI 3anacHi YacTUHK

CYBEX. 3amiHH1KM BUKOPUCTOBYBaTH HeGe3neuHo.

Yeara! [lyse Heb6e3ne4Ho po3millyBaTv NonbKy

6e3nocepeHbO NOpPAL 3 BOrHeM abo iHWUMK

nmepenamu Tenna, TakMMK AK eN1eKTPOoHHI 06irpisaui,

rasosi nonym'a i T.n.

BukopucTosy#iTe MaTpal, AKKIA ife B KOMNNEKTI 3

NONBKOLO.

Bynb nacka, perynapHo nepesipaiTe pyuxy ana

nepeHeceHHs i 6a3dy Ha 3HOGC | NOLWKOAKEHHA

6ynb-aKoro poay.

Hikonu He KOpUCTYIMTECA N0NBKO Ha NiacTaBLi.

Mepuw Hia niaiimMaTh NIONBLKY NepeKoHanTecCh, Wo

pyuKa BiAperynboBaHa B NpaBUIbHOMY NONOMEHHI

[INA NePEHeCEeHHA.

* lNpy poamileHHi AUTHUHM Y NONbKY NepeKoHanTeCh, Wo
ii roniBka He 3HaX0AMTLCA HUKYeE PiBHA Tina.

OBCJTYrTOBYBAHHA | YUCTKA

KopucTysay Hece BianoBiaanbHiCTL 3a perynapHe

TexHiYHe 06CnyrosyBaHHA TOBapY.

* [lye BaMN1BO perynapHo 3mallyBaTh BCi pyXoMmi

4aCTHHM | MexaHi3aMu cyxum macTunom. MNicna o6pobru

NpOTPITh M'AKOID TKAHWHOL.

MoYMCTiTE paMy KONACKKM M'AKOIO BONOIO0 TKAHUHO

3 M'AKMM MUIOYMM 3aCOBOM, BUTMPAIOYM 3aiiBy BOAY

CYXOH0 TKAHWHOI.

* 3aBxAM NepesBipANTE 3HAYKK NO AOrNALY 32 TKAHUHO
nepes, NpaHHAM, NPacyBaHHAM YU CYLWIHHAM. YHUKaNTe
nonazaHHA NPAMUX COHAYHWUX NPOMEHIB NPW CyLWiHHi.

* AKWoOo NtonbKa HaMoKNa, 3anuwTe ii posibpaHoto, Wwob



YCi 4acTUHM i AeTani NoBHICTIO BUCOXHYNKW. Hikonu He
36epiraiTe NoNbKy y BONOroMy CepeoBHLLi.
* VY cupy norogy My peKOMEHyEMO KOPUCTYBaTUCh
YOX/IOM Bif, AOLLY.
* He pobiTk KoaHMX 3MiH 3 TOBapoM camocTiiHo. Mpu
HaABHOCTI CKapr a6o BUHUKHEHHI Npo6nem, 6yab
nacka, 3BePHITbCA 10 CBOTO NOCTavabHUKa.
Mnanose o6cnyroByBaHHA HEOOXiAHO POGUTH AK
MiHIMYM KOMHi 24 MmicALi.

.

YMOBM FAPAHTII

[aHa rapaHTia i€ BUKNIOYHO B KpaiHi, Ae uek Tosap 6ys

nNpoAaHWi KNieHTy.

. FapaHTia NnoKpuBae BCi BUPOGHUYI | MaTepianbHi
nedeKTu, AKi iCHYI0Tb Ha AaTy NpuaGaHHA ToBapy
a60o 3'ABNATLCA NPOTArom 2 (ABOX) POKiB 3 AaTH
norynku (rapaHTis BUpo6HUKa). Byab nacka, petensHo
ornaHbTe i NepesipTe ToBap Ha AaTy NpuAGaHHA
a60 oapasy x nicna Noro oTpumaHHa. 36epirante
nifATBepAMeHHA AaTv NpuaGaHHA ToBapy.

.Y pasi BuaBneHHa 6yab-AKOro AedeKTy, HeramHo
NPUNUHITL KOpUCTyBaTUCHL ToBapoM. LLLlo6
oTpUMaTH rapaHTito, 6yab nacka, NpuHeciTe a6o
BiiNpaBTe TOBap NPOAAaBLI0, AKMIA NPOAAB MOrO,
B YUCTOMY i MOBHOMY CTaHi i HalanTe IOKYMEHT,
W0 NiATBEPAKYE PpaKT NOKynKu (ToBapHMit YeK abo
paxyHok-parTypa). Byab nacka, He HagcunaiTe

S

ToBap 6e3N0Cepe3Hb0 BUPOGHMKY.
. LA rapaHTia He nownpoeTbcA Ha Byab-AKi
MOLWKOAKEHHSA, AIKI BUHUKAIOTL Yepe3 HenpaBuibHe
KOPUCTYBaHHA, BMMB HABKONMLIHLOTO CepeaoBMLLa
(8oam, BOrHIO, aBapii i T.4.), 3BM4aHOrO 3HOCY a60
HEAO0TPUMAHHA IHCTPYKLLIN, NPeACTaBNEHUX Y LbOMY
noci6HUKy KopucTyBaya. lapaHTia He AilMcHa, AKLL0
3MiHW Ta NOCNYyrk GyNK BUKOHAHI HEeyNOBHOBaKEHUMM
oco6amu, a6o AKLLO ByNu BUKOPUCTaHI HEOPUriHaNbHI
feTani Ta aKcecyapu.

LA rapaHTia He BNMBae Ha BCTAHOBMEHI 3aKOHOM
npaBa CrnouBaya, BKI04a41 BUMOT U 10 AENIKTY

i CKaprv No BiAHOLWEHHIO [0 MOPYLIEHHA A0r0BOPY,
AKUI NOKYMNeELb MOXe MaTH BiIHOCHO NpoaasuAa abo
BUPOGHUKa. MapaHTia He nianArae nepeaadi iHWUM
0co6am y BNacHiCTb, KPiM NepBICHOro MOKynLA.

w

»

YTUNI3ALUIA

3 MeTol0 3aXMCTY HABKO/MLLHLOTO CEPEeOBULLA, MPOAYKT
nosuHeH 6yTu yTUnizoeaHui npasunbHo. Byak nacka,
yTUNIi3yiMTe TOBap BiANOBIAHO A0 MiCLIEBMX NPaBUI.
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Onemli - Liitfen dikkatlice okuyun

ve ileride basvurmak lzere saklayin.

DIKKAT

« Bu Uriin yalnizca destek almadan

oturabilen gocuklar igin uygundur.

» Cocugunuzun saglam bir sekilde
oturduguna emin olun.

« Cocugun Maksimum agirligr: 9 kg.

* Yalnizca sert, yatay, diiz ve kuru
bir ylizey lizerinde kullanin.

« Diger gocuklarin yetiskin
g06zetimi olmadiginda bebek
tastyicisinin yakinlarinda
oynamasina izin vermeyin.

« Bebek tasiyicisinin herhangi bir
pargasi kirlmigsa, yirtiimissa ya
da kayipsa Urtint kullanmayin.

 Esnek tasima kollarini tagima
koltugunda birakmayin.

GUVENLIK TALIMATLARI

Sadece CYBEX yedek pargalarini kullanin. Pargalari
degistirmek guivenilir olmayabilir.

Ozellikle bebek tasiyicisi ile dogrudan temas edebilecek
konumdaki agikta kalan ates ve elektrikli isiticilar, gaz
alevi vb. gibi diger isi kaynaklarinin olusturdugu riskler
konusunda dikkatli olun.

Portbebe ile gelen yatak pedini kullaniniz.

Litfen tasima kolunu ve tiim ayaklariyla birlikte tabani,
tiim asinma ve hasarlara karsi diizenli olarak kontrol edin.
Portbebeyi dik duracak sekilde kullanmayiniz.
Portbebeyi kaldirmadan énce dogru tasima
pozisyonuna ayarli oldugunu kontrol ediniz.

Portbebeye yerlestirildiginde gocugunuzun kafasinin
bedeninde asagida kalmadigina emin olunuz.

BAKIM VE TEMIZLIiK

Kullanici bu bebek arabasinin bakimindan sorumludur.

* Hareket eden pargalari periyodik olarak yaglamak
ozellikle 6nemlidir. Yagladiktan sonra araci kuru bir bez
ile silebilirsiniz.

Saseyi yumusak bir deterjan ve kuru bir bez

ile silebilirsiniz.

* Yikamadan 6nce litfen yikama talimatlarini igeren etiketi
okuyun. Kurutma makinesine atmayin, {tiilemeyin, kuru
temizleme yaptirtmayin. Kurumasi igin direkt glines
altinda birakmayin.

Eger portbebe islaksa katlamadan kurumaya birakiniz,
kiiflenmemesi igin her parganin kuruduguna emin
olunuz. Nemli yerde muhafaza etmeyiniz.



* Yagmurlu giinlerde yagmurluk kullanmanizi 6neriririz.
« Uriin tzerinde degisiklik yapmayin. Herhangi bir
problem durumunda Tiirkiye Distribiitérii Opera
Istanbul (www.operaistanbul.com) ile irtibata geginiz.
* Her 24 ayda bir servise gatirtlmelidir.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu triiniin magaza

tarafindan miisteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.

. Garanti satin alma aninda fark edilen ya da iriini
misteriye satan magazadan alindiktan sonra 2 yillik
stire igerisinde ortaya gikabilecek tiim tretim ve
materyal hatalarini kapsar (iiretici garantisi). Lutfen
araci teslim aldiginizda komple kontrol ediniz. Litfen
satin alma belgenizi saklayiniz.

. Bir problem ile karsilastiginizda derhal araci kullanmayi
birakin. Garanti sartlari geregi tiriinii dogrudan riinii
aldiginiz bayiye goétiriiniiz. Litfen trlini dogrudan
tretici firmaya gondermeyiniz.

. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya gikan
problemleri, gevre ve doga etkisinden kaynaklanan
sorunlari, zamana bagli olarak yasanan eskime, aginma
ve solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,iriine yetkili
servis disinda yapilan midahaleler oldugu takdirde,
trtinde orijinal parga ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gegerli degildir.

. Bu garanti kapsaminda mevcut tiiketici haklari
mevzuati gegerlidir. Garanti tirtinii satin alan kisiden
baskasina devredilemez.

N

w

IS

TASFIYE

Urtintin kullanim 6mri sonra erdiginde, gevreye saygili ve
zarar vermeyecek sekilde tasfiyesi onemlidir. Litfen konu
ile ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket ediniz.
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2npavtiko- AlaBdote npooekTikA
kat duAd&te yla peAAOVTIKY
avadopd.

MPOEIAONOIHZH

« To mpoidv auto eiavt katdAAnAo
povo yia éva naidi rou Sev pnopet
va kaBioel ywpig otip&n.

* Mnv a¢rjvete noté 1o naidi ocag
Xwpig emiBAeyn.

* Méyloto Bdpog naidiou 9 kg.

* Na xpnoiponoleitat ndvta oe
okAnpr, optlovtia ermuddvela kat
oT1eYVO €dadog.

* Mnv a¢rjvete dAAa naidia va
naifouv xwpig enifAeyn dimAa
anod TO MOPT UMEUTE.

* Mnv xpnotponoteital av
omolodrMoTE PEPOG TOU TIOPT
MTEUNE eival oTIACHEVO,
XQAQOHEVO 1| AgineL

* Mnv a¢rjvete eukapnteg Aafeg
HMEOCQ OTO MOPT UMEUTE.

OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

Xpnoiponoleite povo auBevtika avtaAAakTika
CYBEX. Mnopei va eivat avacparég va
XPNOIHOTOIOETE UNoKaTdoTaTA.

Mpooéxete TOUg KIVEUVOUG MOU UMOPEL va MPOKUPouV
anod epwTid kat AAAeg mny€g BeppdTNTAG ONWG
NAEKTPIKEG OOUTEG, PAOYEG YKaZIOU KA KUPiwG av
Bpiokovtal o€ KOVTIVY) anNéCTACT) AMd TO MOPT PIMEUTE.
Xpnotpomnoleite udvo 1o CTPHOUA TTOU MPOCPEPETAL
padi pe To MoPT PMENTE.

MapakaA eAéyyeTe OE TAKTA XPOVIKA SlacTApaATa T0
Bpayiova petadopdg kat Tn Baocn yia Jnuiég kabe eidoug.
Mnv TomoBeTEiTE MOTE TO MOPT UMEUTE OE CTAVT.
BeBaiwbeite 611 0 Bpayiovag €xel npocappooTei
OWOTA MPLV CNKWOETE TO MOPT UMEUTE.

Bepaiwbeite 611 To kePAAL Tou natdiov dev Bpioketal
noTé YapnAotepa and 1o UNGAoLNo chpa Tou OTav To
TOTIOBETEITE OTO MOPT UMEPME.

ZYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ

O xprotng eival UMEUBUVOG yla TNV TAKTIKY CUVTHPNON
TOU KaPOToloU..

* Eival noAu onpavtiké va Bepaiwbeite d1t 6Aa ta
KIVOUPEVA PEPN KAl unXaviopoi akeipovtal TaKTIKA
pe Enpo Amavtiko. Metd tnv endAewn, okoumicTe T0
TPOIdV PE éva oTEYVO navi.

KaBapiote to mAaiolo pe éva pakako uypd navi kat
urio kaBaploTiko, okoutifovtag KABE ixvog vepou pe
éva oteyvo navi.

Mapakal® eA€yxete mdvTta TNV ETIKETA TOU
UPACHATOG TPLV TO MAUGIHO, UNV XPNOIHOoNOLE(TE
CTEYVWTNPLO, OTEYVO KABAPIoPA Kal PNV CI8EPWVETE.



Mnv ekTiBeTe oe Aueco NAIAKO pwG OTAV GTEYVAOVETE.
Av 10 MopT PnepnE givat uypo aprioTe TO AVOIKTO Kal
adrjote OAa Ta PEPN VA OTEYVHOOOUV TEAEING yla va
anoduyeTe va pouxAtdoouv. Moté pnv 1o anobnkevete
oe uypo nepiBaiiov.

Mpoteivoupe va xpnolponomoeTe éva KAAupa yla
Bpoxn o€ UYPEG KAIPIKEG CUVBNKEG.

Mnv kdveTe onotadinote HETATPOMEG GTO MPOIOV. Av
£xeTe omnolodnnote napdnovo 1 MPORANUa Napakai®
£TUKOIVWVIOTE e TOV MPOPNOeUTH 0ag.

‘Eva service Ba npénel va npoypappartietat kabeg

24 pnveg.

EFTYHZH

H napakatw eyyunon 1oxUel HOvo yia T0 KPATOG Mou
apxikda MoUuABnke auto To MPoidv and évav Eunopo
GTOV apXIKO MEAATN.

1. H eyyUnon kaAunTel OAEG TIG KATACKEUAOTIKEG Kal
UAIKEG {nUI€G, Mou uttipxav iy epdaviotnkay, and tnv
npépa ayopdg Kat yla 2 xpovia HeTd, and Tov Eunopo
TIOU apXtkdA MOUANGE TO MPOIdV O0€ €vav KatavaAwTr
(eyyunon katackeuaotr). Mapakale eAéETe TO
TPOIOV pe okomno va emPBeBalmoete TNV MANPOTNTA,
NV Kataokeun 1§ NUIEG UAIK®OV KATA TNV nUEPOpnvia
ayopdg 1 petd tnv napadoon. MNapakadm kpatdte
navta v andde&n ayopdg.

. Ze nepintwon BAAANG, OTANATHOTE TN XProT) ToU
TPOI6VTOG apéows. Ma va kaveTe Xprion Tng eyyunong
TapakaA® nnyaiveTe 1) 6TIATE TO MPOIOV GTOV
TIWANTH MOV ApXIkA MOUANGCE TO MPOIGV QUTO OE £0AG,

]

oe kaBapr| kal MArpn katdotaon kat unodeifte To
anodelkTiké ayopdg (anédeign ndANoNgG 1 TIHOAGYL0).
Mapakal® pnv oteilete 1§ petapépete 10 MPOIOV
Kateubeiav 6TOV KATACKEUAOTH).

. Autrj n eyyunon 8ev kaAuntel onoladnnoTe ¢nuid nou
TPOEKUPE and kakn xprion, neptBailovtikn enidpacn
(vepd, pwTIA ) atuxfuaTa KAT), kavoviky $Bopd Kat
oxiotpo 1) aduvapia yla Tnv akoAouBnon twv odnylov
autou tou eyxetpidiou. H eyyunaon dev loxvet edv
QAVTIKATAoTAGEIG 1) ) OUVTHPNoN €XEL MpaypatonoinOet
and un e§ouclo8oTnpEVa ATOUA 1) av £XouV
XpnotpornoinBei pn aubevTikda UAika kal a§ecoudp.

. Autr n eyyunon Sev ennpedadel Ta Beomiopéva
Sikaiwpata katavaAwtr, cupnepthapBavougvou g
Slekdiknong oe ox€on pe napdapacn tou cupBolaiou,
TIOU O AYOPAGCTNG UMOPEi va €Xel KAaTd Tou NMWANTH
1} TOU KATAOKEUAOTN Tou MPOoidvTog. H eyyunon
Sev petafifaletal oe onolovdinote nou pnopei va
XPNOLHOTOLE! TO MPOTIOV MEPA TOU APXIKOU ayopaoTH.

w

I

AIAGEZH

Me okomo Tnv npootacia Tou nepiBaiiovtog, BupnBeite
VA AVAKUKA®VETE 0woTd To poidv. Otav otapatroete
™ XPron Tou npoiévtog, napakaie emPePalwote 6Tt Ba
TO AVAKUKAMOETE GUPPWVA HE TOUG TOTIKOUG KAVOVEG
Slaxeipiong kavoviououg.
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Important — A se citi cu atentie
si a se pastra pentru consultarea
ulterioara.

ATENTIE!

* Acest produs este potrivit doar
copiilor care nu pot sta singur
in sezut.

* Nu lasati copilul nesupravegheat.

+ Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

« Folositi doar pe suprafete drepte,
solide si uscate.

* Nu lasati alti copii sa se joace
nesupravegheati in proximitatea
landoului.

« Incetati a utiliza daca landoul are
componete rupte, distruse sau lipsa.

* Nu lasati manerele flexibile de
transport in interiorul landoului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Folositi doar piese de schimb CYBEX. Utilizarea altora
pot face produsul nesigur.

Fiti constienti de riscul reprezentat de o sursa de foc
deschisa sau alte surse puternice de caldura cum ar fi
cuptoarele electrice, aragaze etc., atunci cand sunt in
imediata proximitate a landoului.

Folositi doar salteluta cu care este echipat landoul.

Va rugam verificati in mod regulat manerul de transport
si baza landoului pentru a observa eventualele defecte.
Nu folositi landoul pe etajera.

Va rugam asigurati-va manerul este ajustat corect in
pozitia de transport fnainte sa ridicati landoul.
Asigurati-va ca pozitia tetierei nu este mai joasa decat
restul landoului; capul micutului nu poate fi pozitionat
mai jos decat restul corpului.

INGRUIRE S| MENTENANTA

Utilizatorul acestui produs este responsabil pentru
ingrijirea periodica a acestui produs.

Este foarte important sa va asigurati ca toate
componentele cu articulatii si mecanismele care se
misca sunt unse in mod regulat cu lubrifiant uscat.
Dupé aceasta procedura stergeti produsul cu o
carpa uscata.

Curatati cadrul cu o carpa moale si detergent neutru,
stergand ulterior cu o carpa uscata.

Este foarte important ca pe parcursul curatarii franele,
rotile si cauciucurile sa nu fie desperecheate.
Verificati frecvent aceste componente si curatati-le
daca este necesar.



Verificati si curatati piesele in mod regulat. Daca produsul
a fost expus la apa sarata, clatiti cadrul cu apa dulce céat
de curand puteti, apoi stergeti cu o carpa uscata.

inainte de spalarea materialului, va rugam verificati
etichetele pentru instructiunile de spalare. Nu

folositi uscator industrial, nu curatati chimic si nu calcati
produsele.

Daca produsul este umed, lasati-l depliat si permiteti
tuturor componentelor sa se usuce pentru a preveni
aparitia mucegaiului.

Nu aduceti nici o modificare a produsului.

Va recomandam folosirea unei huse de ploaie pe
vreme umeda.

Este indicata o verificare la un service autorizat

odata la 24 luni.

Folositi doar piese de schimb originale CYBEX.

GARANTIE

Aceasta garantie se aplica doar in tara in care produsul a

fost achizitionat.

. Garantia acopera toate defectele de fabricatie
existente sau care au aparut la 2 ani de la achizitia
produsului. V& rugam verificati integritatea produsului si
verificati daca exista defecte de fabricatie la momentul
achizitiei. Pentru valabilitatea garantiei pastrati toate
documentele primite in momentul cumpaérarii.

2.1n cazul unei defectiuni, incetati imediat a mai folosi
produsul. Pentru a beneficia de garantie contactati
importatorului produsului prin telefon sau email,
trimitand apoi produsul defect la adresa indicata de el
impreuna cu documentele aferente achizitiei. Va rugam
nu trimiteti produsul direct la producator.

. Garantia nu acopera defectele rezultate in urma utilizarii

w

defectuoase, a influentelor mediului inconjurator, uzurii
normale sau utilizarii in neconcordanta cu instructiunile
din acest manual. Garantia nu se acorda dacéa se

aduc modificari neautorizate sau daca servisarea se
face de catre persoane neautorizate cu accesorii si
componente neoriginale.

4. Aceasta garantie nu afecteaza statutul cumparatorilor
in relatia cu importatorul sau producatorul acestui
produs. Garantia nu este transferabila, ea se acorda
primului cumparator al acestui produs.

INLATURAREA

Pentru protectia mediului inconjurator va rugam inlaturati
corect deseurile aferente acestui produs. Atunci cand
incetati a-| utiliza, asigurati-va ca il aruncati respectand
normele legale privind managementul deseurilor.
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Penting-Baca dengan teliti dan
simpan untuk rujukan pada masa
akan datang.

AMARAN

¢ Produk ini hanya sesuai untuk
kanak-kanak yang tidak pandai
berdiri tanpa bantuan.

« Jangan biarkan anak-anak anda
tanpa pengawasan.

« Berat maksimum kanak-kanak
adalah: 9 kg.

 Hanya boleh digunakan atas
permukaan yang kukuh, mendatar
dan kering.

« Jangan biarkan anak-anak
bermain tanpa pengawasan
berdekatan carry cot.

« Jangan gunakan carry cot jika ada
bahagian yang pecah,terkoyak
atau hilang.

« Jangan biarkan pemegang fleksibel
berada di dalam carry cot.

PANDUAN KESELAMATAN

Hanya gunakan alat ganti yang asli dari CYBEX. La
mungkin tidak selamat dengan alat ganti yang lain.
Berhati-hati dengan risiko yang disebabkan oleh
pembakaran terbuka dan sumber-sumber yang panas
seperti pemanas elektrik, gas dan sebagainya yang
boleh memberi kesan kepada carry cot.

Hanya gunakan tilam yang dikhaskan untuk carry cot.
Sila pastikan pemegang dan tapak berada di dalam
keadaan yang betul termasuklah tahu cara pemakaian
dan kerosakan.

Jangan gunakan carry cot dalam keadaan berdiri.
Pastikan pemegang berada di dalam posisi yang betul
sebelum memasang carry cot.

Pastikan bahagian kepala anak anda berada dalam posisi
lebih tinggi dari badan ketika berada di dalam carry cot.

PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelengaraan
biasa pada stroller.

* Ini adalah bahagian penting untuk memastikan semua
pergerakan dan peralatan diselenggara menggunakan
cecair kering. Selepas diselenggara lap produk dengan
menggunakan kain kering.

Cuci rangka dengan kain lembut dan pencuci
lembut,lap sebarang lebihan air dengan kain kering.
Sila pastikan label penjagaan fabrik sebelum mencuci.
Jangan keringkan di dalam mesin pengering,diseterika
atau cucian kering. Jangan dedahkan secara langsung
pada matahari semasa proses pengeringan.

Jika Carry Cot basah, jangan lipat dan biarkan
dahulu semua bahagian kering sepenuhnya untuk



mengelakkan dari kulat. Jangan simpan dalam
persekitaran yang lembap.

Kami cadangkan penggunaan alas hujan semasa
cuaca sejuk.

Jangan buat sebarang perubahan pada produk. Jika ada
rungutan atau masalah, sila hubungi pembekal anda.
Hanya gunakan alat ganti tulen dari CYBEX. Setiap 24
bulan produk ini hendaklah diservis.

JAMINAN

Jaminan ini hanya sah diguna pakai di negara di mana

produk ini dijual oleh peruncit kepada pengguna.

. Jaminan merangkumi semua kerosakan yang
disebabkan oleh pengeluaran dan bahan secara
langsung atau tidak langsung. Jaminan ini sah selama 2
tahun dari tarikh pembelian. Sila pastikan produk yang
dibeli berada di dalam keadaan baik dan sempurna. Sila
simpan resit sebagai bukti pembelian.

. Jika berlaku kerosakan,jangan gunakannya dengan
serta merta. Hantar kepada peruncit dengan membawa
kad jaminan dan resit. Jangan hantar secara terus
kepada pengeluar.

.Jaminan ini tidak sah jika ia disebabkan oleh salah
penggunaan, pengaruh persekitaran (api, air,
kemalangan dan sebagainya), kecuaian atau gagal
mengikut arahan yang disediakan pembekal. Jaminan ini
juga tidak merangkumi jika diubahsuai oleh pihak yang
tidak dibenarkan atau menggunakan komponen yang
tidak asli dan penggunaan aksesori yang telah diguna.

. Jaminan tidak memberi kesan kepada hak
pengguna,termasuklah gantian balik jika terdapat
paksaan dari penjual atau pengeluar. Jaminan tidak
boleh dipindah milik kepada sesiapa selain dari pemilik
asal yang membelinya.

[N

w

IS

PELUPUSAN

Bagi melindungi alam sekitar diingatkan untuk
membuang barangan ini secara betul. Jika anda tidak
menggunakannya lagi pastikan barangan ini dilupus di
tempat pelupusan sampah yang disediakan oleh pihak
pengurusan sampah mengikut arahan yang betul.
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AWARNING

Failure to follow all warnings and
instructions may result in serious
injury or death.

For your child’s safety, read this
owner’s manual and all labels
before using the product.

READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE.

* Never leave the child unattended.

« Listen for the audible “CLICKS”
to determine that each lock is
properly engaged to the stroller.
Lift up on the carry cot to make
sure it cannot be disengaged.

« Carry cot attaches ONLY in the
rear-facing direction, so infant is
facing the user.

« Carry cot must be removed to
fold stroller.

« Maximum child weight 9 kg
(20 Ibs).

« Never use this carry cot as an
infant carrier, or as a means of
transport an infant in a motor
vehicle.

FALL HAZARD

« To help prevent falls, do not use
this product when the infant
begins to push up on hands and
knees, or has reached 9 kg.
(20 Ibs), whichever comes first.

« The child’s movements can slide
carry cot.

« NEVER place carry cot on an
elevated surface like a table or
counter top.

« The carry cot should only



be placed on a low, dry, firm,
horizontal surface when not in use
with stroller or carry cot stand.

« Do not use the infant carrier if it is
damaged or broken.

SUFFOCATION HAZARD
INFANTS HAVE
SUFFOCATED:

« In gaps between extra padding
and side of the bassinet/carry cot.

+ On soft bedding.

« Use only the pad provided by
manufacturer. NEVER add a
pillow, comforter, or another
mattress for padding.

« If a sheet is used with a carry cot
pad, use only the one provided
by the carry cot manufacturer or
one specifically designed to fit the
dimension of the carry cot pad.

« The carry cot can roll over on soft
surfaces and suffocate the child.
NEVER place the carry cot on
beds, sofas, or other soft surfaces.

« To reduce the risk of SIDS,
pediatricians recommend healthy
infants be placed on their backs to
sleep, unless otherwise advised by
your physician.

« Strings can cause strangulation!
Do not place a string around a
child's neck, such as hood strings
or pacifier cords. Do not suspend
strings over a bassinet or carry cot
or attach strings to toys.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of

the stroller.

e |tis particularly important to ensure that all moving parts
and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.
After treatment wipe the product with a soft cloth.

e Clean the frame with a soft damp cloth and mild

detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.
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e Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do
not expose to direct sunlight when drying.

If the carrycot is wet, leave it unfolded and allow all parts
to dry completely to prevent mold. Never store in a damp
environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you
have any complaints or problems, please contact your
supplier or importer.

A service should be scheduled every 24 months.

Use only original CYBEX replacement parts.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of two (2) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer’s warranty). Please
check the product with respect to completeness and
manufacturing or material defects immediately at the
date of purchase or immediately after receipt. Please
always keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the product to
the original retailer, who initially sold this product to you
in a clean and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not

take or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-
original components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your
product, please make sure you dispose of the product in
accordance to your local waste management regulations
for correct disposal.



/A AVERTISSEMENT

Le non-respect des consignes et des
mises en garde peut entrainer des
blessures graves ou méme la mort.
Pour la sécurité de votre enfant, lisez
attentivement ce guide d'utilisation
ainsi que toutes les étiquettes avant
l'utilisation du produit.

LIRE ATTENTIVEMENT ET
CONSERVER POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE.

« Ne laissez jamais un enfant sans
surveillance.

« Soyez attentif au «déclic» afin de
vous assurer du blocage de chaque
mécanisme de la poussette.

Tentez de soulever la nacelle pour
confirmer son ancrage.

« La nacelle doit TOUJOURS étre

placée face a vous (vers l'arriere).

« La nacelle doit étre retirée avant le
pliage de la poussette.

« Le poids maximum permis pour la
nacelle est de 9 kg (20 Ib).

« N'utilisez jamais la nacelle comme
siege d'auto pour enfant ou
pour le transport dans tout autre
véhicule motorisé.

RISQUE DE CHUTE

« Pour éviter les chutes, cessez
d'utiliser ce produit lorsque I'enfant
est capable de se soulever sur ses
mains ou a quatre pattes, ou s'il
atteint un poids de 9 kg (20 Ib),
selon la premiere éventualité.

+ Les mouvements de I'enfant
peuvent faire bouger la nacelle.
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« NE PLACEZ JAMAIS la nacelle
sur une surface surélevée comme
une table ou un comptoir.

« Lorsque la nacelle n'est pas utilisée
dans la poussette ou dans son
support, elle doit toujours étre
posée sur une surface basse,
séche, ferme et stable (horizontale).

« Ne pas utiliser le nacelle si celle-ci
est abimée ou cassée.

RISQUES D’ETOUFFEMENT
CAS VECUS:

« Dans l'espace entre le
recouvrement rembourré et le coté
de la couchette/nacelle.

« Dans une literie moelleuse.

« N'utilisez que les housses fournies
par le fabricant. NAJOUTEZ
JAMAIS d'oreiller, d’édredon ou
d'autres accessoires coussinés
dans la nacelle.

« N'utilisez que les housses
fournies par le fabricant ou celles
spécialement congues pour le
format de la nacelle.

* NE placez JAMAIS la nacelle

sur une surface moelleuse

(lits, divans, etc.), elle pourrait

tomber sur le cté et entrainer

I'étouffement de l'enfant.

Pour réduire le risque de

syndrome de mort subite

du nourrisson, les pédiatres

recommandent de placer les

bébés en bonne santé sur le
dos pour dormir, sauf indication
contraire pour raison médicale.

Les cordons présentent un risque

de strangulation! NE PAS placer

les articles dotés d'une attache,
tels qu'un chandail a capuche ou
une sucette, autour du cou de

I'enfant. NE PAS suspendre des

sangles au-dessus d'une nacelle



ou d'un berceau ni attacher des
jouets avec des sangles.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Lutilisateur est responsable de I'entretien régulier de la
poussette.

Il est particulierement important de veiller a ce que
toutes les pieces mobiles et mécanismes soient traités
régulierement avec un lubrifiant sec. Aprés le traitement,
essuyer le produit avec un linge doux.

Nettoyer le cadre a I'aide d'un linge doux et humide et
d'un détergent doux, essuyant tout excédent d'eau avec
un linge sec.

Veuillez toujours vérifier I'étiquette d'entretien des

tissus avant le lavage, ne pas sécher a la machine, ne
pas repasser ou nettoyer a sec. Ne pas faire sécher en
plein soleil.

Silanacelle est mouillée, la laisser dépliée et permettre
atoutes les parties de sécher complétement pour éviter
les moisissures. N'entreposez jamais la poussette dans
un endroit humide.

Nous vous recommandons d'utiliser une housse contre la
pluie par temps humide.

N'effectuez aucune modification sur le produit. Si vous
avez des plaintes a formuler ou éprouvez des problemes,
veuillez communiquer votre fournisseur ou importateur.
Un entretien doit étre planifié tous les 24 mois.
N'utilisez que des pieces de rechange CYBEX.

GARANTIE

La garantie ci-dessous s'applique uniquement dans les
pays ol ce produit a été initialement vendu par un détaillant
aun client.

1.

La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de
matériaux, existant et apparaissant, a la date de l'achat
ou apparaissant dans les deux (2) ans & compter de

la date d'achat auprés du détaillant ayant initialement
vendu le produit & un consommateur (garantie

du fabricant). Veuillez vérifier le produit en ce qui
concerne son intégralité et les défauts de fabrication
ou de matériaux immédiatement a la date de I'achat

ou immédiatement aprés réception. Veuillez toujours
conserver votre preuve de la date d'achat.

En cas de défaut, veuillez arréter immédiatement
|'utilisation du produit. Pour obtenir la garantie, veuillez
rendre ou expédier le produit au détaillant d'origine, vous
ayant initialement vendu ce produit dans une condition
propre et compléte et présenter une preuve d'achat
originale (recu ou facture de vente). Veuillez ne pas
rendre ou expédier le produit directement au fabricant.

. Cette garantie ne couvre pas les dommages

résultant d'une mauvaise utilisation, de l'influence de
I'environnement (eau, incendies, accidents, etc.), de
l'usure normale ou du manquement a se conformer
aux instructions figurant dans le présent manuel

de l'utilisateur. La garantie ne s'applique pas si des
modifications et des services ont été effectués par des
personnes non autorisées ou si des composants et
accessoires non originaux ont été utilisés.

. Cette garantie n'affecte pas vos droits prévus par

la législation nationale applicable, y compris les
réclamations de responsabilité et de violation de

contrat, dont I'acheteur peut se prévaloir contre le 79



vendeur ou le fabricant du produit. La garantie n'est pas
transférable & quiconque obtient la possession ou la
propriété du produit, autre que I'acheteur d'origine.

ELIMINATION

Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas d'éliminer
votre produit de maniére appropriée. Lorsque vous cessez
d'utiliser votre produit, veillez a éliminer votre produit
conformément a votre réglementation locale de gestion
des déchets pour une élimination correcte.



/A ADVERTENCIA

No cumplir con todas las advertencias
e instrucciones podria ocasionar
graves lesiones o incluso la muerte.
Para la seguridad de su nifio lea el
manual de instrucciones y todos los
rétulos antes de utilizar el producto.

LEER ATENTAMENTE Y
CONSERVAR PARA FUTURAS
REFERENCIAS.

+ Nunca deje al nifio desatendido.

« El sonido del “CLIC” debe oirse
para asegurar que todos los
blogqueos estén funcionando
adecuadamente. Intente elevar la
cuna portatil para asegurarse de
que no pueda salirse.

« La cuna portatil puede colocarse
SOLAMENTE en orientacién hacia

atras, de modo que el nifio esté
mirando al usuario.

« La cuna portatil debe ser retirada
para cerrar el cochecito.

+ Peso méaximo permitido del nifio de
9 kg (20 Ib).

» Nunca use la cuna portatil para
transportar al nifio, 0 como medio
de transporte en un vehiculo.

PELIGRO DE CAIDAS

« Para prevenir las caidas, no utilice el
producto cuando el nifio comienza
a poder sostenerse con sus manos
y rodillas, o alcance el peso de 9 kg
(20 Ib), lo que ocurra primero.

« El movimiento del nifio puede hacer
que la cuna portéatil se deslice.

« NUNCA coloque la cuna portatil
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sobre una superficie elevada como
la de una mesa o un mostrador.

- La cuna portétil se debe colocar

solamente sobre una superficie
baja, seca, firme y horizontal
cuando no esté siendo utilizada
con el cochecito o la base
correspondiente.

« No utilizar el capazo portabebés si

esta danado o roto.

PELIGRO DE ASFIXIA
LOS BEBES PUEDEN
ASFIXIARSE:

« En los huecos existentes entre el

protector acolchado y el costado
del moisés/cuna portatil.

« Sobre mantas suaves.
« Use solamente el protector

acolchado provisto por el
fabricante. NUNCA agregue un
almohaddn, edreddn, u otro tipo

de protector acolchado.

Si se utiliza una sabana para el
acolchado de la cuna portatil,
aseglrese de que provenga

del fabricante o que haya sido
especificamente disefiada de
acuerdo a las dimensiones del
acolchado de la cuna portétil.
La cuna portétil puede volcarse
al ser apoyada sobre superficies
blandas, asfixiando al nifio.
NUNCA coloque la cuna portatil
sobre camas, sofés, u otras
superficies blandas.

Para reducir el riesgo de que
los bebés sufran el sindrome de
muerte sUbita del lactante, los
pediatras recomiendan acostarlos
boca arriba en el momento de
dormir, a menos que su médico
indique lo contrario

Los cordones pueden causar
estrangulacién! NO ponga objetos



con un cordén alrededor del cuello
del nifio, como cordones de capuchas
o de chupetes. NO cuelgue cordones
sobre el capazo o la cuna ni ate
cordones a los juguetes.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento regular del
cochecito.

Es particularmente importante asegurar que todas las
piezas y mecanismos méviles sean tratados de forma
regular con un lubricante seco. Después del tratamiento
limpie el producto con un pafio suave.

Limpie el chasis con un pafio himedo blando y con un
detergente suave, eliminando el exceso de agua con un
pafio seco.

Examine siempre los rétulos de cuidado de la tela antes del
lavado, no la seque en méaquina, no la planche ni la lave en
seco. No la exponga a la luz solar directa al secar.

Si la cuna portétil esta himeda, déjela abierta y permita
que todas las piezas se sequen completamente para
evitar el moho. Nunca lo guarde en un lugar himedo.

Se recomienda usar una burbuja de lluvia en épocas de lluvia.
No realice modificaciones en el producto. Si tiene alguna
queja o problema, por favor, péngase en contacto con su
distribuidor o importador.

Se debe programar un mantenimiento cada 24 meses.
Utilice sélo piezas de repuesto originales de CYBEX.

GARANTIA

La siguiente garantia se aplica solamente en el pais en

que el distribuidor le vendié inicialmente este producto

al cliente.

1. Lagarantfa cubre todos los defectos de fabricacién y
de material, existentes y de posterior aparicion, en la
fecha de la compra o que aparezcan en el plazo de dos
(2) afos desde la fecha de la compra al distribuidor
que inicialmente le vendi6 el producto al consumidor
(garantia del fabricante). Examine el producto para
comprobar que esté completo y que no tenga defectos
de fabricacién o de material inmediatamente después
de la compra o en cuanto lo reciba. Conserve siempre
su comprobante de compra con la fecha.

2. En caso de defecto, deje de utilizar el producto
inmediatamente. Para obtener la garantia, lleve o envie el
producto, limpio y completo, al distribuidor original que le
vendid inicialmente este producto y envie el comprobante
de compra original (recibo o factura de venta). No lleve ni
envie el producto directamente al fabricante.

3. Esta garantia no cubre ningln dafio que sea resultado de
la utilizacién incorrecta, la influencia del medioambiente
(agua, fuego, accidentes, etc.), el desgaste y el deterioro
normal y el incumplimiento de las instrucciones que se
dan en este manual de usuario. La garantia no se aplica
si personas sin autorizacion realizan modificaciones o
mantenimiento del producto o si se utilizan componentes
y accesorios que no sean originales.

4. Esta garantia no afecta cualquier derecho legal del
consumidor, incluyendo reclamos respecto a la licitud
o aquellos por incumplimiento contractual, que el
comprador tenga en contra del vendedor o fabricante
del producto. La garantia no es transferible a nadie
que obtenga la posesién o propiedad que no sea el

83
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DESECHADO

Con el fin de proteger el medioambiente, recuerde
desechar correctamente el producto. Cuando deje de
utilizar el producto, asegurese de desecharlo de acuerdo
con las regulaciones administrativas de residuos de su
localidad para un desechado correcto.



PAZNJA - pazljivo progitajte
i sacuvajte radi kasnijeg
konsultovanja.

UPOZORENIJE

« Ovaj proizvod je namenjen za decu
koja ne mogu samostalno da sede

* Ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Maksimalna tezina deteta: 9 kg.

« Koristite samo na ¢vrstom,
horizontalnom nivou i suvoj
povrsini.

* Ne dozvolite drugoj deci da se
igraju oko nosiljke.

» Nemojte da koristite ako je neki
deo prenosnog lezaja slomljen,
iskrivijen ili nestao.

* Ne ostavljajte fleksibilne rucke za
no$enje unutar nosenja.

BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Koristite samo originalne CYBEX rezervne delove. Moze
biti nesigurno koristiti zamene.

Budite svesni opasnosti koju predstavlja vatra ili drugi
izvori toplote kao $to su elektri¢ni grejaci i plin, posebno
ako se u blizini nalazi i torba za no$enje.

Koristite samo dusek koji je dostavljen uz nosiljku.
Redovno proveravajte ru¢ku i bazu za slu¢aj habanja
usled nosenja.

Nikada ne koristite nosiljku na postolju.

Pre podizanja nosiljke uverite se da je ru¢ka prilagodena
na ispravan nacin.

Osigurajte da glava vaseg deteta nikada nije nize u
nosiljci od nivoa njegovog tela.

ODRZAVANIE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za ispravno odrzavanje kolica.
Vazno je da se svi pokretni delovi i mehanizmi odrzavaju
suvim mazivom. Posle svakog mazanja obrisite proizvod
suvom krpom.

Ram ¢istite mokrom krpom i blagim deterdzentom, a bilo
kakav visak vode obrisite suvom krpom.

Molimo da pre svakog pranja proverite etikete na
tkaninama, ne susite u masini za su$enje, ne peglate

i ne nosite na hemijsko ¢isc¢enje. Prilikom su$enja ne
izlazite direktnoj suncevoj svetlosti.

Ukoliko je nosiljka mokra, ostavite je rastavljenu da

bi se svi delovi potpuno osusili, kako ne bi doslo

do pojave plesni. Nikada ih ne ostavljajte u vlaznom
okruzenju.

Preporucujemo koriséenje kabanice po vlaznom
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vremenu.

* Ne modifikujte proizvod. Ukoliko imate bilo kakve zalbe
ili probleme, molimo da kontaktirate svog prodavca.

* Trebalo bi raditi servis na svaka 24 meseca

GARANCIJA

Ova garancija isklju¢ivo se primenjuje u zemlji u kojoj je

proizvod prvobitno prodat od strane prodavca.

. Garancija obuhvata sve nedostatke proizvodnje i
materijala, postojece i one koji se pojave prilikom kupovine
il u periodu od dve (2) godine od datuma kupovine od
prodavca koji je inicijalno prodao proizvod potro$acu
(garancija proizvodag¢a). Molimo da odmah prilikom
kupovine ili prijema pregledate proizvod i proverite da
nema osteéenja. Molimo da uvek ¢uvate dokaz kupovine
sa datumom.

. U slu¢aju bilo kakvog ostecenja, odmah prestanie sa
upotrebom proizvoda. Da biste dobili garanciju, dostavite
ovaj proizvod u potpunom i ¢istom stanju originalnom
maloprodajnom trgovcu koji vam je prvobitno prodao
ovaj proizvod, zajedno sa dokazom o kupovini (potvrda o
prodaji ili radun). Molimo da ne $aljete proizvod direktno
proizvodacu.

. Garancija ne pokriva $tetu nastalu usled lo$e upotrebe,
nepostovanja instrukcija datih u ovom uputstvu,
vremenskih uslova (voda, vatra, nesre¢e itd.) ili normalnim
habanjem. Garancija ne vazi ako su neovla¢ene osobe

N

w

vréile modifikacije i usluge ili ako su koris¢eni delovi ili
pribor koji nisu originalni.

Ova garancija ne uti¢e na bilo kakva zakonska prava
potrosaca, ukljudujuci i potrazivanja koja kupac moze
imati ka prodavcu ili proizvodadu proizvoda. Ova garancija
se ne moze preneti na bilo koga ko dobije vlasnistvo
proizvoda, ve¢ se odnosi samo na prvobitnog kupca.

>

ODLAGANIE

Kako biste zastitili okruzenje, zapamtite da propisno
odlozite proizvod. Kada prestanete da koristite proizvod,
molimo osigurajte da ga odlozite u skladu sa vasim
lokalnim propisima o upravljanju otpadom.
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